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Bruksanvisning i original Instrukcijam originalvaloda ekcnnyatauii
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Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

il

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones o )
con descripcién de aplicacion y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descri¢cdo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

l[EEI‘D Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
Etﬁj Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

i

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

il

TuAMA EIKOVWV
ME TTEPIYPAPEG XPrIONG Kal AEIToupyiag

i

Resim bolimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

i

Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

T ]

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

il

Paspgen nnniocTtpauminc onucaHnem akcnmyataumm n pyHKumnn

i

YacT CbC CHUMKM C ONUCaHUS 3a NPUMNOXEHNE U PYHKLMKN

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[len co cnvkmco onmcy 3a ynotpeba n yHKLMOHVpake

il

YacTuHa 3 306pakeHHsAMMN 3 ONMCOM PobiT Ta YHKLIA

]
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificacdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descrigdo
dos simbolos.

w
w

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolfdrklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG ao@aAsiag
Kal epyaaiag Kal e§Aynon Twv cupBoAwv.

Teknik bilgileri, énemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dtleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbéveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni€nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

~
N

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

~
(3]

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

~
(o)

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcToBbI pasgen, BKIOYAIOLLMIA TEXHUYECKMNE AaHHbIe, BaXHble pekoMmeHaaumm no 6esonacHoCTn u
aKcnnyataumm, a Takkke onncaHme Ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKU AaHHW, BaXXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pabota
1 passdCcHeHne Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKU KapakTepuCTUKK, BaxkHU 6e3beaHOCHU 1 paboTHM ynaTtcTea
n objacHyBate Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHUMU AaHVMMU, BXKTMBUMU BKa3iBkaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyaTauii
i NOACHEHHSIM CYMBONIB.

Dsa gl Chm gy Caall g bl Talel) il 2l Cililally 3 5 3l il sl
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Remove the battery pack
before starting any work on the
=T % _  machine.

% Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw and kGO epyaoia o unxavr
QAPAIPEITE TNV AVTOAAGKTIKI Umatapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyd ¢ikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou précou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbal.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMy/lISITOP U3 MaLUWHbLI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEN KaKUX-TMOO
MaHUNyNauvn.

lMpeay 3ano4BaHe Ha kakeuTo e Ja e paboTu
no MallmHaTa u3saaeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OtctpaHere ja 6atepujata npes Aa
3anoYHeTe Aa ja KOpUCTUTE MalLMHaTa.
Mepen Gyab-skMMKU poboTamn Ha MaLLMHI
BUNHATN 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto.

Steall (e Jlel ol b el (18 3l K A3 8
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XelpoAaBr) (Hovwpévn em@dveia AaBrg)
El kulpu (izolasyonlu tutma ylzeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovét (izolovana Gichopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofeliilet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)
PykosiTka (M30n1poBaHHasi MOBEPXHOCTb
pyYKm)

PbkoxBaTka (M30nMpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBaLLaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)
[pLuka (u3onnpaHa noBpLUMHa)
Pyuka (i3onboBaHa NoBepXHS py4km)

(U532 i) dalus) aidl
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- |
Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.
Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehdrprogramm.
Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit Ia de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.
Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.
Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.
Acessdrio - Ndo incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.
Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbeher.
Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.
Tillbehdr - Ingér ] i leveransomfanget, erhalles som
tilloehdr.
Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.
E¢aptiuara - Aev mepiapBavovtal ot UAIkG
TIapddoang, auviaToUpevn TPpoaBiikn amo To
TIpOypappa egapTnpdTWY.
Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, onerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.
Prisludenstvi neni soucésti dodavky, viz program
prisluenstvi.
PrisluSenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy,
odport¢ané doplnenie z programu prislusenstva.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a készllékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.
Oprema ~ ni vsebovana v obsegu dobave,
priporogeno dopolnilo iz programa opreme.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.
Priedas -~ nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas 1S priedy
asortimento.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
téiendus on saadaval tarvikute programmis.
TMpuHagnexHoCTy - B cTaHAapTHyto KoMnnekTaumio
He BXO[WT, NOCTABNAETCS B KayecTse
AONONHUTENbHOM NPUHAANEXHOCTH.
Axcecoapu - He ce cbbpxar B obema Ha
JA0CTaBKaTa, NPenopb4BaHo AOMbAHeHMe oT
nporpamara 3a akcecoapu.
Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard
, disponibil ca accesoriu
[lononHutenHa onpema - He e BKny4exa B0
CTaHaapAHaTa, a 4ocTanHa e Kako 0AaToK.
KomnnekTytodi - He BX0AsATb B 0BCAr NoCTa4aHHs,
PeKoMeH0BaHi JOMOBHEHHS 3 Nporpamy
KOMMEKTYIOHMX.

(Al st i s 5 jaa al - Gald)
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TECHNICAL DATA [ofo] (o] M 11N ST DI/  M18ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS

Production COE........uouieireireerressee s LATT1 34010 e 47712501
...000001-999999 ..000001-999999

0-600 min'.... 0-600 min”'

..0-750 min"! .0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min-!
..1966 Nm

No-load speed....
Impact range
Torque.........

No-load speed.
Impact range
Torque.........

No-load speed.
Impact range ...
Torque..........

No-load speed.
Impact range

..0-700 min”
..0-930 min”

Torque max
Max. diameter bolt / nut
Battery voltage.................
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (12 Ah)
Frequency band(s) of Bluetooth ....
Radio-frequency power ...
Bluetooth version.....
Recommended ambi P
Recommended battery Type .....
Recommended charger Type ....

Noisel/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62841.

Vibration emission value an
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool. ......... 31,71 m/s?
UNCEaINtY K=o e 1,5 m/s?

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

1,5 m/s?

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions, Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
illustrations and specifications provided with this power tool. asbestos).

Failure to follow all instructions listed below may result in electric Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
shock, fire and/or serious injury. switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
Save all warnings and instructions for future reference. doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.

Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying

A\ IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS heed to the safety instructions.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when The possible causes may be: )

performing an operation where the fastener may contact + itis tilted in the workpiece to be machined

hidden wiring. Fasteners contacting a ,live* wire may make + it has pierced through the material to be machined

exposed metal parts of the power tool ,live* and could give the « the power tool is overloaded

operator an electric shock. Do not reach into the machine while it is running.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss. The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS + when changing tools

Use protective equipment. Always wear safety glasses when « when setting the device down

working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

18 ENGLISH
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Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

ﬂ WARNING This device contains a lithium button/coin cell
battery. A new or used battery can cause severe internal burns and
lead to death in as little as 2 hours if swallowed or enters the body.
Always secure the battery cover. If it does not close securely, stop
using the device, remove the batteries, and keep it away from
children. If you think batteries may have been swallowed or
entered the body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen
nuts and bolts wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions
of the directives 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC, 2014/53/EU
and the following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

o
Alexander Krug c €
Managing Director
Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10
71364 Winnenden
Germany

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check the

torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors

including the following.

« State of battery charge — When the battery is discharged voltage
will drop and the fastening torque will be reduced.

+ Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will
cause a reduction in fastening torques.

‘ 470 343 - M180ONEFHIWF1D, M18 ONEFHIWF1DS.indd 19

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in
various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size
accessory or socket, or a non-impact rated accessory may cause
a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the
accessory or extension fitment can reduce the fastening force of
the impact wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the
diameter of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the length of
nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
and any component in between the surfaces may effect the
fastening torque (dry or lubricated base, soft or hard base, disc,
seal or washer between fastener and base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid
excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because
they require less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required
to reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.

If they are not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of
the fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of
the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for final tightening.

DRIVE CONTROL

The drive control button is used to adjust the torque, rotation speed
(RPM), and impact speed (IPM) for the application.

To select the drive control mode:

1. Pull and release the trigger to turn on the tool. The current mode
indicator is lit.

2. Press the drive control button (% to cycle through the modes.
Select wireless 5 to change the default settings via the
ONE-KEY™ App on your smart device. When the desired mode
indicator is lit, begin work.

NOTE: Select the torque range in accordance with the equipment
manufacturers fastening instructions.

For precision applications, confirm the final tightening torque with a
calibrated device.

.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

When the product experiences ESD, the speed LED shuts down
and the product cannot adjust speed. It needs the battery and coin
cell removed and reinserted to recover (see page 6 & 15).

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.
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BATTERIES

- . Please read the instructions carefully before starting
Battery packs which have not been used for some time should be the machine.
recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance

of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine Do not swallow the coin cell battery!
(risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean. %

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be
fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION n
In extremely high torque, binding, stalling and short circuit m Impact range

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed

situations that cause high current draw, the tool will vibrate for Volt
about 2 seconds and then the tool will turn OFF. Vv olts
To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the

battery could become to high. If this happens, the battery will shut c € European Conformity Mark

Direct current

down.
Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance EurAsi formity Mark
with local, national and international provisions and regulations. m urAsian Conformity Marl

Ukraine Conformity Mark

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Refer to the ONE-KEY App for information regarding necessary
servicing.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.
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TECHNISCHE DATEN

ProduktionSNUMMET ...

Leerlaufdrehzahl ....
Schlagzahl.......
Drehmoment ...

Leerlaufgeschwindigkeit
Schlagzahl.......
Drehmoment ...

Leerlaufdrehzahl
Schlagzahl...
Drehmoment ...

Leerlaufdrehzahl
Schlagzahl.......
Drehmoment ...
Drehmoment max

Maximale SchraubengréRe / MutterngréRe.
Spannung WechselakKu.............ccocoveiencnnnns
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (12,0 Ah)...
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander)...
Hochfrequenzleistung..
Bluetooth-Version ....
Empfohlene Umgebung
Empfohlene Akkutypen....
Empfohlene Ladegerate ..

Geréusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))...

Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GréRe
Unsicherheit K=

WARNUNG!

LGRS o [WXeSTof [NE\V=]S38  M18ONEFHIWF1D

M18 ONEFHIWF1DS

LATT1 3401 47712501
...000001-999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min"!
..1966 Nm

0-600 min”....
..0-750 min"!

..0-700 min”
..0-930 min”

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

A\ WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und
die Zukunft auf. sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske

- tragen.
A SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).
Gehorverllust bewwk?n. L e i Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen, wenn Sie ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein Rickschlag mit
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die
spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Gerateteile unter Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren. Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werksttick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
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+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wéhrend der Anwendung heifd werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

+ bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerétes

Spéane oder Splitter durrfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fuboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie |hr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstuicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschéadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. AEG bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschédigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

ﬂ WARNUNG! Dieses Gerat enthélt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann
schwere innere Verbrennungen verursachen und in weniger als 2
Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird oder in den
Kérper gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlieRt, schalten Sie das Gerat aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen
und Lésen von Schrauben und Muttern unabhangig von einem
Netzanschluss.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten* beschriebene Produkt mit alle relevanten Vorschriften der
Richtline 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG, 2014/53/EU und den
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018
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Winnenden, 2019-12-15

[l
Alexander Krug

Managing Director c €

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschliissel
zu priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieBlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt
die Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.
Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit filhrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug
oder Befestigungselement halten, beeinflusst das
Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher GroRe oder die Verwendung von
nicht schlagfestem Zubehdr reduziert das Anzugsdrehmoment.
Verwendung von Zubehdr und Verldngerungen - Je nach
Zubehor oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment des
Schlagschraubers reduziert werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter
variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte,
trockene oder geschmierte Befestigungselemente kénnen das
Anzugsdrehmoment beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu
verschraubenden Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken
oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe, Dichtung oder
Unterlegscheibe) kann das Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschadigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu
vermeiden, vermeiden Sie (iberméRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schlage benétigen,
um ein optimales Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und merken
Sie sich die Zeit, die Sie bendtigen, um das gewiinschte
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschlissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die
Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhéhen Sie
die Schlagzeit.

0Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den
Gewinden oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels
beeinflussen die Hhe des Anzugsdrehmoment.

Das zum Ldsen eines Befestigungsmittels erforderliche
Drehmoment betrégt durchschnittlich 75% bis 80% des
Anzugsdrehmoments, abhéngig vom Zustand der Kontaktflachen.
Fihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgdltigen
Festziehen einen Hand-Drehmomentschlissel.
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ANTRIEBSSTEUERUNG

Die Taste fiir die Antriebssteuerung dient zur
anwendungsabhangigen Einstellung des Drehmoments, der
Drehzahl (RPM) und der Schlagzahl (IPM).

Betriebsart auswahlen:

1. Den Schalterdriicker driicken und wieder loslassen, um das
Gerét einzuschalten. Die Anzeige fiir die aktuelle Betriebsart
leuchtet.

2. Die Taste fiir die Antriebssteuerung (¥ driicken, um zwischen
den Betriebsarten zu wechseln. Die WLAN-Taste & driicken, um
die voreingestellten Werte tber die ONE-KEY™ App auf Ihrem
Smartphone zu &ndern. Wenn die Anzeige der gewtinschten
Betriebsart leuchtet, kdnnen Sie mit der Arbeit beginnen.

HINWEIS: Wahlen Sie den Drehmomentbereich gemaR den
Anweisungen des Befestigungsmittelherstellers.

Fir Prézisionsanwendungen das endgiltige Anzugsmoment mit
einem kalibrierten Gerat Uberpriifen.

ONE-KEY™

Um mehr Uber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/
one-key. Sie konnen die ONE-KEY App Uber den App Store oder
Google Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Wenn das Gerat durch elektrostatische Entladungen gestért wird,
geht die LED-Geschwindigkeitsanzeige aus und die
Geschwindigkeit Iasst sich nicht mehr regulieren. In diesem Fall
den Wechselakku und die Knopfzelle entnehmen und erneut
einsetzen (siehe Seite 6 und Seite 15).

Durch elektrostatische Entladungen verursachte Storungen fiihren
auch zur Unterbrechung der Bluetooth-Kommunikation. In diesem
Fall muss die Bluetooth-Verbindung manuell wieder hergestellt
werden.

Die Prifergebnisse erfiillen unsere Mindestanforderungen gemat
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, pl6tzlichem
Stopp oder Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden
lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In
diesem Fall schaltet der Akku ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen

zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,

nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen

erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
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Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschllisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr

Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Wartungshinweise finden Sie in der ONE-KEY App.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

H Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
B> _ || herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
@ Inbetriebnahme sorgfaltig durch.
Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behorden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

F!'

Leerlaufdrehzahl

Schlagzahl

Spannung

Gleichstrom

E Européisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

m Euroasiatisches Konformitatszeichen

DEUTSCH
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ESSE YL NEIM  M18ONEFHIWFID  M18 ONEFHIWF1DS

NUMETO 08 SBMIE ...t ATT1 3407 e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999
Vitesse de rotation a vide. 0-600 min”'
Cadence de percussion .0-750 min”'
........................... . . .. 1180 Nm

Vitesse de rotation a vide. .0-700 min-!
Cadence de percussion . .0-930 min”'
I8 . ..1254 Nm

Vitesse de rotation a vide. .0-900 min-!
Cadence de percussion 0-1200 min-!
1€t . ..1966 Nm

Vitesse de rotation a vide.
Cadence de percussion 3 0-1440 min”'

Couple max
Dimension maximale de vis/d'écrou.
Tension accu interchangeable...............
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (12,0 Ah).
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth.
Puissance a haute fréquence....
Version Bluetooth ...
Température conseill
Batteries conseillées......................

Chargeurs de batteries conseillés.....

.4.0BT S|gnal mode ... 4. 0 BT 3|gnal mode
18 ... +50 °C

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ...
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))

Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Incertitude K=.........cooi s 15

,5 m/s?

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la
période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de A AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et

les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer protection pendant le travail avec la machine. l est recommandé
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures. de porter des articles de protection, tels que masque

c 4 | i ts et toutes les instructi antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux
onserver tous les avertissements et toutes les Instructions pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

our pouvoir s‘y reporter ultérieurement - . . .
pourp yrep Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont

A INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le

: - corps. Porter un masque de protection approprié contre les
Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut poupssiéres g P pprop

prov_oq'uer la SL."dlte' L . . L, Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée (par ex. amiante).

pendant les travaux au cours desquels la vis peut toucher des
lignes électriques dissimulées. Le contact de la vis avec un
cable qui conduit la tension peut mettre des parties d'appareil en
métal sous tension et mener a une décharge électrique.

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

* Encastrement dans la piéce a travailler.
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+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
* Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de br(lures

* durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de I'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. AEG offre un systéme d’évacuation écologique
des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systtme M18 qu’avec le
chargeur d’accus du systtme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et consulter
immédiatement un médecin.

ﬂ AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton
au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves brilures
internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas
d'ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du corps. Toujours fermer
d’une maniére sdre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion a accu peut étre utilisée de maniere
universelle pour visser et dévisser des vis et des écrous,
indépendamment d’une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit
décrit aux ,Données techniques" est conforme a toutes les
dispositions des directives 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE,
1999/5/CE , 2014/53/UE et des documents normatifs harmonisés
suivants:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

s
Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple
de serrage au moyen d’une clé dynamométrique apres la
fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de
facteurs, dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension
chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil & vitesse réduite
entraine une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou
I'élément de fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/enfichable
d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux
chocs réduit le couple de serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage de la
visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diametre, la
longueur et la classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation
encrassés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le
couple de serrage.

Les piéces a visser - La solidité des pieces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple ou
dur, plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le couple de
serrage.

.

.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d’endommager les fixations ou le matériau, limitez la
durée de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez particulierement
prudent lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui
requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations
afin d’apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour
obtenir le couple désiré.

Veérifiez le serrage a l'aide d’une clé dynamométrique manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L'huile, la poussiére ou d’autres saletés sur le filetage ou sous la
téte de la fixation peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne,
75 % & 80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des
surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exercant un couple de
serrage relativement faible et terminez le serrage a la main a l'aide
de la clé dynamométrique.
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CONTROLE VITESSE

La touche de commande d’entrainement sert a régler le couple, la
vitesse de rotation (tr/min) et le nombre de percussions (IPM) en
fonction de I'application.

Choisissez le mode de fonctionnement :

1. Appuyez sur la gachette puis relachez-la pour allumer I'appareil.
L'affichage pour le mode de fonctionnement actuel s’allume.

2. Appuyez sur la touche de commande d'entrainement (¥ pour
passer d'un mode de fonctionnement a un autre. Appuyez sur la
touche WLAN 2 pour modifier les valeurs préréglées sur votre
smartphone via I’ appllcatlon ONE-KEY™. Lorsque l'indicateur du
mode de fonctionnement désiré s’allume, vous pouvez commencer
a travailler.

REMARQUE : Choisissez la plage de couple conformément aux
indications fournies par le fabricant de la fixation.

Pour des applications de précision, vérifiez le couple de serrage
final avec un appareil calibré.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

Si le dispositif est perturbé par des décharges électrostatiques, le
DEL indiquant la vitesse s'éteint et il ne sera plus possible de
régler la vitesse. Dans ce cas il est nécessaire d'enlever la batterie
rechargeable et la batterie bouton et les réinsérer (voir page 6 et
page 15).

Les perturbations causées par les décharges électrostatiques
interrompent également la communication Bluetooth. Dans ce cas
la connexion Bluetooth devra étre rétablie manuellement.

Les résultats d'essai répondent a nos exigences min. suivant EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de
courant trés élevée, par exemple des couples extrémement hauts,
un coincement du foret, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique se met a bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s’échauffe fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
lintérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a

votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Les instructions d'entretien sont contenues dans I'application
ONE-KEY.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLES

.: ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

Fréquence de percussion

Voltage

V
= Courant continu

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI PAAAENO{WN VRPN TN\ M18ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS
NUMETO di SEMIE ...t LATT1 34010 s 47712501

...000001-999999
0-600 min”....
..0-750 min"!

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min"!
..1966 Nm

Numero di giri a vuoto
Frequenza di percussione
Momento torcente..........

Numero di giri a vuoto...
Frequenza di percussion
Momento torcente..........

Numero di giri a vuoto...
Frequenza di percussione
Momento torcente..........

Numero di giri a vuoto...
Frequenza di percussione
Momento torcente
Momento torcente max
Massima dimensione viti / dadi..
Tensione batteria...........ccccceee..
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (12,0 Ah
Banda (bande) di frequenza Bluetooth....
Potenza ad alta frequenza..
Versione Bluetooth ......
Temperatura consigliata
Batterie consigliate ......
Caricatori consigliati ...

..0-700 min”
..0-930 min”

)

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))  ........ 112,29

Utilizzare le protezioni per l'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione an
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime ...
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per
una valutazione preliminare dell’'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile € utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cid puod aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cid puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione

prolungata al rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe entrare
in contatto con conduzioni elettriche nascoste impugnare
I'apparecchio afferrandolo per le superfici isolate. La vite che
entra in contatto con una conduttura in tensione pud mettere sotto
tensione le parti metalliche dell'apparecchio e causare scosse
elettriche.

A\ ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,

bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non awvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante ['uso 'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
+ durante la sostituzione dell'utensile
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+ durante il deposito dell'utensile
Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in funzione.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua
e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per aimeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

ﬂ AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e
indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
allinterno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione & un attrezzo universale per fissare e
staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’é corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai ,Dati tecnici* corrisponde a tutte le disposizioni delle
direttive 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE, 2014/53/UE e successivi
documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-12-15
s
Alexander Krug c €
Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany
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Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare
sempre la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serragglo ¢ influenzata da una moltitudine di fattori,
tra cui anche i seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il voltaggio
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri - Usare 'utensile a bassa velocita comporta una
coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
Puntalinserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad
innesto della dimensione errata o 'uso di accessori non
resistenti agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell'accessorio o
dell’estensione, la coppia di serraggio dell’avvitatore a
percussione puo essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a
diametro, lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.
Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi,
corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di
serraggio.

Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,
guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con l'avvitatore a percussione su di un
bullone, una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per
evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di
fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un numero di
percussioni minore per raggiungere una coppia di serraggio
ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed
annotare il tempo necessario per raggiungere la coppia di
serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione.

Se la coppia di serraggio non é sufficiente, incrementare la durata
di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la
testa dell'elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della
coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a
seconda dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio
relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

CONTROLLO VELOCITA

Il pulsante di controllo dell'azionamento viene utilizzato per
regolare, in maniera specifica per I'applicazione, la coppia, la
velocita di rotazione (RPM) e la velocita di impatto (IPM).

Per selezionare la modalita di controllo dell‘azionamento:

1. Spingere e rilasciare l'interruttore a pulsante per accendere
I'utensile. Si accende lindicatore della modalita attuale.

2. Premere il pulsante di controllo dell'azionamento (¥ per passare
da una modalita all‘altra. Selezionare wireless 2 per modificare
le impostazioni di default tramite I'applicazione ONE-KEY™ sul
vostro smartphone. Quando si accende I'indicatore della modalita
desiderata, iniziare a lavorare.

NOTA Selezionare il range di coppia secondo le istruzioni di
serraggio del produttore dell‘attrezzatura.

Per applicazioni di precisione, verificare la coppia di serraggio
finale con un dispositivo calibrato.

.
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ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App pud
essere scaricata dall’App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se il dispositivo viene disturbato da scariche elettrostatiche, il LED
di indicazione della velocita si spegne e non sara piu p053|b| e
regolare la velocita. In questo caso occorre estrarre la batteria
ricaricabile e la batteria a bottone e reinserirle (vedi pagina 6 e
pagina 15).

| disturbi causati da scariche elettrostatiche interrompono anche la
comunicazione Bluetooth. In questo caso il collegamento Bluetooth
dovra essere ripristinato manualmente.

| risultati di collaudo corrispondono ai nostro requisiti minimi
secondo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto
elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente
elevate, bloccaggio della punta, arresto improvviso o cortocircuito,
I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore puo surriscaldarsi. In
questo caso I'accumulatore si spegne.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

MANUTENZIONE
Le istruzioni di manutenzione sono contenute nella ONE-KEY App.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza
tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

.: ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

s
=

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Non ingerire batterie a bottone!

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro
di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

Frequenza di percussione

Volt

= Corrente continua

m Marchio di conformita euroasiatico
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NUMEro de ProduCCION ........covvevireirerieee s LATT1 34010 e 47712501
...000001-999999 ..000001-999999

0-600 min'.... 0-600 min-!

..0-750 min” .0-750 min!

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min-!
..1966 Nm

Velocidad en vacio
Numero de percusiones
P

Velocidad en vacio....
NUmero de percusione
P

..0-700 min”
..0-930 min”

Velocidad en vacio. .
Numero de percusiones 0-1200 min-!
Par....ooniineenns

Velocidad en vacio.
Numero de percusiones
P

Par max
Tamafio maximo de tornillo / de tuerca.
Voltaje de bateria..........ccccoevveveiccnicncnne.
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (12,0 Ah) ..
Banda(s) de frecuencia Bluetooth....
Potencia de alta frecuencia....
Versién Bluetooth ...
Temperatura ambient
Tipos de acumulador recomendados ...
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacién de los valores de medicién segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))...

Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an
Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo....
Tolerancia K=

ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la exposicién.

El nivel declarado emision de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede
aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando
esta funcionando, pero no esté haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.
|dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, A\ INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDA
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con LABORALES

esta herramienta eléctrica. En caso de no atenersealas Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de
un incendio y/o lesion grave. proteccidn como mascara protectora contra el polvo, guantes
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
futuras consultas para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por
IMPACTO ello una mascara protectora contra polvo.
jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud
excesivos puede causar pérdida de audicién (por ej. amianto).
Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas cuando {En caso de que se bloquee el til, el aparato se debe desconectar
realice trabajos en los que el tornillo puede alcanzar lineas de inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Gtil esté
corriente eléctrica ocultas. El contacto del tornillo con una linea bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de
conductora de corriente puede poner las partes metalicas del aparato retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del til,
bajo tension y provocar un choque eléctrico. teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
* Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica
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No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El 0til se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta
* en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los
cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
AEG ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos s6lo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de 4cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto
es en los 0jos, limpiese concienzudamente con agua durante 10
minutos y acuda inmediatamente a un médico:

ﬂ jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de boton de litio.
Una pila hueva o usada puede causar graves quemaduras internas y
provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de ingestion o
penetracion en el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las
baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse de manera
universal para fijar y soltar tornillos y tuercas, siendo independiente de
una conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo ,Datos técnicos* esta en conformidad con todas las normas
relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE, 2014/53/
EU y con las siguientes normas o documentos normalizados:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328 VV2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018
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MANEJO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par
de apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los
cuales se encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta descargada, se
produce una caida de tensién y el par de apriete disminuye.
Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se
produce un par de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera cémo se soporta la
herramienta o el elemento de sujecion afectan el par de apriete.
Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento
giratorio o enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de
accesorios no resistentes a los golpes reduce el par de apriete.
Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y
del alargador se puede producir una reduccién del par de apriete del
atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del
diametro, longitud y clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.
Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de sujecion
sucios, corroidos, secos o lubricados pueden afectar el par de
apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las piezas
que se han de atornillar, asi como de cada componente existente
entre ellas (seco o engrasado, blando o duro, arandela, junta o
arandela plana) puede afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, mas
apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los
sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean
de tamafio pequefio ya que estos requeriran menos impactos para
alcanzar el par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que
observe el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par de
apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de
impacto.

Si no estén suficientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la
cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta, en promedio,
entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue requerido para
apretarlo, dependiendo esto de las condiciones de las superficies de
contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un
par de apriete relativamente y, luego, use una llave dinamométrica
manual para el apriete final.

CONTROL DE ACCIONAMIENTO

El botdn para el control del accionamiento sirve para ajustar el par de
torsién, la velocidad de giro (r.p.m.) y el nimero de impactos (IPM)
dependiendo de la aplicacion.

Seleccionar el modo operativo:

1. Pulsar el pulsador de encendido/apagado y volver a soltarlo para
activar el aparato. El indicador del modo operativo actual se ilumina.
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2. Pulsar el botén para el control del accionamiento ,Q para cambiar
entre los modos operativos. Pulsar el botén WLAN 5 para cambiar
los ajustes predeterminados usando la app ONE-KEY™ de su teléfono
inteligente. Cuando se ilumina el indicador del modo operativo
deseado, ya puede comenzar a trabajar.

NOTA: Elija el rango del par de torsion siguiendo las indicaciones del
fabricante del dispositivo de fijacion.

Para aplicaciones de precision, comprobar el par de apriete final con
un instrumento calibrado.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google Play
en su teléfono inteligente.

Cuando el aparato se ve afectado por descargas electrostaticas, se
apaga el indicador LED de velocidad, no siendo posible seguir
regulando la velocidad. Si esto sucede, extraer la bateria de recambio
y la pila de botén y volver a colocarlas (véanse las paginas 6 y 15).
Las incidencias producidas por descargas electrostaticas también
pueden provocar la interrupcién de la comunicacion de Bluetooth. En
este caso, es necesario volver a restaurar manualmente la conexion
de Bluetooth.

Los resultados de las pruebas cumplen con los requisitos minimos
conforme a EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de
corriente, por ej. debido a pares muy elevados, agarrotamiento del
taladro, parada repentina o cortocircuito, la herramienta eléctrica
zumbara durante 2 segundos y se desconectara automaticamente.
Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después
conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En
este caso desconectar el acumulador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:
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+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su

empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Encontrara las instrucciones de mantenimiento en la app ONE-KEY.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la
placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

f {ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

iNo ingiera las pilas de boton!

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacién respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Velocidad en vacio

Numero de impactos

Tensién

Corriente continua

s
HHE’

C € Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

m Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS
NUMEr0 de ProdUGAO..........ceevreeieireereeeese s

Velocidade em vazio
Numero de impactos.
Binario........ccccvveene

Velocidade em vazio .
NUmero de impactos.
Binario........cccccoeune.

Velocidade em vazio .
Numero de impactos.
Binario.......ccccceouune.

Velocidade em vazio .
Numero de impactos.
Binario

Binario max
Tamanho maximo do parafuso / porca.
Tens&o do acumulador ...
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (12,0 Ah
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia
Poténcia de alta frequéncia....

Vers&o Bluetooth......
Temperatura ambient
Tipos de baterias recomendadas .....
Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido/vibragdo

Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))

Use protectores auriculares!
Valores totais de vibrag8o (soma dos vectores das trés direccoes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissao de vibragao an
Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo ...
Incerteza K=

ATENGAO!

APARAFUSADORA DE IMPACTO A BATERIA IRE:{01\TS 5 1\'1'[ 10}

M18 ONEFHIWF1DS

.4.0BT S|gnal mode ..
18 ..

LATT1 3401 47712501
...000001 999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!

0-1200 min-!
..1966 Nm

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

O nivel de emiss&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposicao.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposig&o a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutengao da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA
DE IMPACTO

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em
linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma linha
sob tensdo pode também colocar pecas metalicas do aparelho sob
tenséo e provocar um choque eléctrico.
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A\ INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgdo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de
protecgdo, bem como mascara de pd, sapatos fechados e
antiderrapante, capacete e protecgao auditiva séo recomendados.
O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por
isso nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra pé apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergdo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insercéo, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a
causa do bloqueio da ferramenta de insergéo, observando as
instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido
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+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

A ferramenta de inserg&do pode ficar quente durante a operagao.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
néo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e
agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. AAEG possue uma eliminagéo de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituido danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

ﬂ AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou
levar a morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar
no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a
pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiével ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos néo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussédo sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas,
independente duma ligagéo a rede.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsab|lldade exclusiva, que o produto
descrito sob ,,Dados técnicos" corresponde com todas

disposigdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS) 2006/42/
CE, 2014/53/EU e dos seguintes documentos normativos
harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018
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COMANDO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com
uma chave dinamométrica ap6s a fixagao.

O torque de aperto € influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada,
a tens&o caira e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagao da ferramenta com baixa velocidade leva a
um menor torque de aperto.

Posicéo de fixacdo - A maneira de segurar a ferramenta ou o
elemento de fixagédo influencia o torque de aperto.

Insercgao rotativa/de encaixe - O uso de uma inser¢ao rotativa ou
de encaixe de tamanho errado ou o uso de acessorios ndo
resistentes ao impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessorios e extensdes - Dependendo dos acessorios
ou da extens&o, o torque de aperto da chave de impacto pode
ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e
da classe de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de
aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagao - Elementos de fixagao sujos,
corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o torque de
aperto.

Pecgas a aparafusar - A resisténcia das pegas a aparafusar e
cada componente entre elas (secos ou lubrificados, macios ou
duros, disco, vedagéo ou arruela) pode influenciar o torque de
aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele sera
apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagao ou das pegas evite um
periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos, uma
vez que precisam de menos impactos para alcangar um torque de
aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixag&o e observe o tempo que
precisa para alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica
manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de
impacto.

Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de
impacto.

Oleo, suijeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo
da cabega do meio de fixag&o influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagdo na média é
75% a 80% do torque de aperto, dependendo do estado das
superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de
aperto relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica
manual para apertar definitivamente.

CONTROLO DO ACIONAMENTO

Atecla para o controlo do acionamento destina-se a ajustar o
binario, o nimero de rotagées (RPM) e os impactos por minuto
(IPM), independente da aplicagéo.

Para selecionar o modo de operagéo:

.

.
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1. Prima e solte o interruptor novamente para ligar o dispositivo. O
indicador do modo de operagéo atual esta aceso.

2. Prima a tecla para o controlo do acionamento (% ))\ara mudar
entre os modos de operagéo. Prima a tecla WLAN ‘5 para alterar
os valores pré-ajustados através do app ONE-| KEY™ no seu
telemdvel. Quando o indicador do modo de operag&o desejado
estiver aceso, vocé podera comegar a trabalhar.

NOTA: Selecione a gama de binario de acordo com as instrugbes
do fabricante do meio de fixagao.

Para aplicages de precisdo verifique o binario de aperto definitivo
com um dispositivo calibrado.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta
ferramenta, consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este
produto ou a www.milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app
ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o seu
smartphone.

Se houver interferéncias do aparelho devido a descargas
eletrostaticas, o indicador de velocidade LED se desligara e néo
sera mais possivel regular a velocidade. Neste caso, remova o
bloco acumulador e a pilha de botéo e insira-os novamente (veja a
pagina 6 e a pagina 15).

Interferéncias causadas por descargas eletrostaticas também
interrompem a comunicagéo através da fungéo Bluetooth. Neste
caso, sera necessario restabelecer a ligagdo Bluetooth
manualmente.

Os resultados dos ensaios satisfazem as nossas exigéncias
minimas nos termos das EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig¢édo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condigdes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste
caso a bateria desliga-se.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Né&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.
Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO
Instrugdes de manutengdo constam no app ONE-KEY.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituico nao esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
nimero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

A\

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Nao ingira as pilhas de botao!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio

Numero de impactos

Tenséo

Corrente continua

C € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGMOERSLEUTEL
ProductienUMMET ........cviiiiere s

Onbelast toerental
Aantal slagen ..
Draaimoment...

Onbelast toerental..
Aantal slagen ..
Draaimoment...

Onbelast toerental..
Aantal slagen ..
Draaimoment...

Onbelast toerental..
Aantal slagen ..
Draaimoment
Draaimoment max

Maximale schroefgrootte / moergrootte
Spanning wisselakku............c.c.cocvenin.
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (12,0 Ah)
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden)....
Hoogfrequent vermogen..
Bluetooth-versie....
Aanbevolen omgeving
Aanbevolen accutypes ...........
Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ...

Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an
Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte

ONZEKErNEIA K= ... e

WAARSCHUWING!

M180ONEFHIWF1D

M18 ONEFHIWF1DS

LATT1 3401 47712501
...000001-999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min-!
..1966 Nm

0-600 min”....
..0-750 min"!

..0-700 min”
..0-930 min”

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren
van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap

echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpviakken
als u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van de schroef
met een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen
onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

A VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de
blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

36 NEDERLANDS
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+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap
* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. AEG
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw
oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!') .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van
andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

ﬂ WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan ernstige
inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur
tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van
het stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven
en het los- en aandraaien van moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
,Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS),
2006/42/EG, 2014/53/EU en de volgende geharmoniseerde
normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

ol fo
Alexander Krug c €

Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de
bevestiging nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvloed,
inclusief de onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt
de spanning en vermindert het aandraaimoment.

Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid
leidt tot een geringer aandraaimoment.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of
het bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het
aandraaimoment.

Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren
vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de
slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang
diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.
Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen
kunnen het aandraaimoment beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te
schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of
gesmeerd, zacht of hard, schijf, afdichting of onderlegplaatje)
kan het aandraaimoment beinvloeden.

.

.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen
aandraait omdat deze minder slagen nodig hebben voor een
optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de
tijd die u nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te
bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.
Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.
Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de
schroefdraden of onder de kop van het bevestigingsmiddel
beinvioeden de hoogte van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het
vereiste aandraaimoment voor het losdraaien van een
bevestigingsmiddel gemiddeld 75 % tot 80 % van het
aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om
het bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.

AANDRIJFBESTURING

De toets voor de aandrijfregeling is bedoeld voor de
toepassingsafhankelijke instelling van het aandraaimoment, het
toerental (RPM) en het aantal slagen (IPM).

Selectie van de bedrijffsmodus:
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1. Druk de schakelaar in en laat hem weer los om het apparaat in
te schakelen. De indicator voor de betreffende bedrijffsmodus
brandt.

2. Druk op de toets voor de aandrijfregeling om tu tussen de
bedrijfsmodi te schakelen. Druk op de WiFi-toets 2> om de
vooringestelde waarden via de ONE-KEY™ app op uw
smartphone te wijzigen. Als de weergave van de gewenste
bedrijfsmodus brandt, kunt u met het werk beginnen.

OPMERKING: selecteer het toerentalbereik overeenkomstig de
instructies van de fabrikant van het bevestigingsmiddel.

Voor precisietoepassingen dient u het uiteindelijke
aandraaimoment met een gekalibreerd apparaat te controleren.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de

ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app
op uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

Als het apparaat door elektrostatische ontladingen gestoord wordt,
dooft de led-snelheidsindicatie en kan de snelheid niet meer
worden geregeld. Verwijder in dat geval de wisselaccu en de
knoopcel en plaats deze opnieuw (zie pagina 6 en 15).

Storingen die door elektrostatische ontladingen worden
veroorzaakt, onderbreken ook de bluetooth-communicatie. In dat
geval moet de bluetooth-verbinding handmatig weer tot stand
worden gebracht.

De testresultaten voldoen aan onze minimumvereisten conform EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voér gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor,
plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch

uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
schakelt hij uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:
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+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Voor informatie over de vereiste onderhoudsinstructies verwijzen
wij naar de ONE-KEY app.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vddrdat u de
machine in gebruik neemt.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

Aantal slagen

Spanning

Gelijkstroom

c E Europees symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA

ProduktionSNUMMET .........coviiiiire s

Omdrejningstal, ubelastet ..
Slagtal .......ccccoeuneen
Drejningsmoment...

Omdrejningstal, ubelastet
Slagtal .......cccovninene
Drejningsmoment...

Omdrejningstal, ubelastet

Omdrejningstal, ubelastet
Slagtal .......ccccoevnee.
Drejningsmoment...
Drejningsmoment max

Maksimal skruestarrelse / matriksterrelse
Udskiftningsbatteriets spaending

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (12,0 Ah) ..
Bluetooth-frekvensband...
Haojfrekvenseffekt.....
Bluetooth-version.....
Anbefalet temperatur
Anbefalede batterityper ...
Anbefalede opladere

Stoj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ...

Brug herevaern!
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an
Tilspeending af skruer og metrikker af maksimal starrelse....
Usikkerhed K=

ADVARSEL!

LGOI GV ([2[c]i)  M18ONEFHIWF1D

M18 ONEFHIWF1DS

.4.0BT S|gnal mode ..
18 ..

LATT1 3401 47712501
...000001 999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!

0-1200 min-!
..1966 Nm

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stegjemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

ﬂ ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktgj. En

manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfere elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUEN@GLE

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Nar du udferer arbejde, der indebzerer en risiko for, at skruen
kan ramme skjulte stremledninger, skal du holde i maskinens
isolerede greb. Skruens kontakt med en speendingsferende
ledning kan szette metalliske maskindele under spaending og
medfore elektrisk stad.
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A\ YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet &ndedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, s& leenge indsatsvaerktgjet er blokeret;
dette kan fare til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find
frem til og afhjeelp arsagen til indsatsveerktgjets blokering under
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.
Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
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ADVARSEL! Fare for forbraendinger
+ ved veerktajsskift
+ nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Sorg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. AEG har en miljerigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en laege.

ﬂ ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et
nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbreendninger
pa mindre end 2 timer og resultere i dgd, hvis det sluges eller
kommer ind i kroppen. Sgrg altid for, at daekslet til batteriet er
forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for
enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for barns
raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges laege omgéende.
Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal til at
fastspaende og lgsne skruer og metrikker uaftheengig af en
nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under , Tekniske data*
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter,
der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EF, 2014/53/EU
samt af falgende harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018

40 DANSK

‘ 470 343 - M180ONEFHIWF1D, M18 ONEFHIWF1DS.indd 40

Winnenden, 2019-12-15

ol fo
Alexander Krug c €

Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BETJENING

Bemeerk: Nar tilspandingsmomentet er fastgjort, anbefales
det altid at kontrollere med en momentngagle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de
folgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder spaendingen
og tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af veerktgjet ved lavere hastighed fgrer
til et lavere tilspaendingsmoment.

Fastggrelsesposition - Den made, hvorpa du holder vaerktgjet
eller fastgerelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.
Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en
forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehar reducerer
tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbeher og forleengelser - Alt efter tilbeher eller
forlaengelse kan slagngglens tilspaendingsmoment blive
reduceret.

Skrue/metrik - Tilspeendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/mgtrikkens diameter, leengde og styrkeklasse.
Fastgerelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede,
torre eller smurte fastgerelseselementer kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal
skrues sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt,
blgd eller hard, skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo leengere tid en bolt, en skrue eller en metrik belastes med
slagnaglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal
en ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgerelsesmidler,
idet de skal bruge feerre slag for at opna et optimalt
tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgarelseselementer og husk den tid, som det
tager dig at opna det @nskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnagle.
Huvis tilspaendingsmomentet er for hgijt, skal slagtiden reduceres.
Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstreekkeligt, skal slagtiden
oges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgerelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt il at Iasne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspaendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes tilstand.
Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspaendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.

DRIVE CONTROL

Knappen til hastighedskontrol bruges til at justere
drejningsmomentet, omdrejningshastigheden (RPM) og
slagstyrken (IPM) afheengig af anvendelsesformalet.

Veelg funktion:

1. Tryk teend/sluk-knappen ind og slip den igen for at teende
maskinen. Funktionsindikatoren for den aktuelle funktion lyser.
Tryk pa knappen til hasﬁ&hed (O for at skifte mellem funktionerne.
Tryk pa WIFI-knappen 5 for at eendre de forudindstillede veerdier

.
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via ONE-KEY ™-app‘en pa din smartphone. Nar visningen for den
onskede funktion lyser, kan du pabegynde arbejdet.

BEMAERK: Vzlg drejningsmoment i overensstemmelse med
udstyrsproducentens anvisninger.

Kontroller det endelige tilspaendingsmoment ved hjeelp af et
kalibreret testapparat i forbindelse med praecisionsarbejde.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes du
leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besage os pa
internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis enheden bliver forstyrret af elektrostatiske afladninger, slukker
LED-hastighedsvisningen og hastigheden kan ikke leengere
reguleres. | dette tilfeelde skal det udskiftelige batteri og mentcelle
tages ud og seettes i pa ny (se side 6 og side 15).

Fejl forarsaget af elektrostatiske afladninger fgrer togsa til en
afbrydelse af Bluetooth-kommunikationen. | dette tilfzelde skal
Bluetooth-forbindelsen genetableres manuelt.

Testresultaterne opfylder vores minimumskrav i henhold til EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgijt stramforbrug, f.eks.
som felge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af
bor, pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-veerktgjet | 2
sekunder og slukker sa af sig selv.

Fgr at teende igen slipper du trykknappen og teender el-veerktgjet

pany.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa
fald kobler batteriet fra.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelsesinformationer finder du i ONE-KEY app'en.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktojet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles saerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Jaevnstrgm

c € Europaeisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

n Omdrejningstal, ubelastet
0
I=1\Y/B Slaghastighed
V Spaending

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGSKRUTREKKER
ProdukSjONSNUMMET ..o

Tomgangsturtall
Slagtall ............
Dreiemoment...

Tomgangsturtall..
Slagtall ............
Dreiemoment...

Tomgangsturtall..

Slagtall ............
Dreiemoment...
Dreiemoment max
Maksimale skruestgrrelse / mutterstgrrelse
Spenning vekselbatteri.............cccocoeiiiiiinnns
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (12,0 Ah).
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) ...
Hoyfrekvens ytelse..
Bluetooth-versjon.....
Anbefalt omgivelsest
Anbefalte batterityper ..
Anbefalte ladere

Stoy/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ...

Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi an
Fastskruing av skruer og muttere i maksimal stgrrelse
Usikkerhet K=

ADVARSEL!

M180ONEFHIWF1D

M18 ONEFHIWF1DS

..0-750 min"!

..0-700 min”
..0-930 min”

LATT1 3401 47712501
...000001-999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min-!
..1966 Nm

0-600 min™....

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivéet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Bruk herselsvern. Stoy kan fare til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utferes
hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt av
skruen med en stramfarende ledning kan sette apparatets
metalldeler under spenning og fere til elektrisk slag.

A\ YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning s& vel som stevmaske, vernehansker,
fast og sklisikkert skotgy, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er
blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktoyet er
blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktgyet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igijennom materialet som bearbeides

« elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktoy

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til folge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen
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Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
AEG tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved berering med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

ﬂ ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre forbrenninger
og fere til deden i lopet av mindre enn 2 timer dersom det svelges
eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og &
lose skruer og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i , Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EF, 2014/53/EU og de falgende
harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-12-15
/A@z%,
Alexander Krug c €
Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany
BETJENING
Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres
med en momentngkkel etter at festet er avsluttet.
En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de falgende:
« Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker
spenningen og tiltrekningsmomentet blir redusert.
+ Turtall - bruken av verktgyet ved lav hastighet farer til et lavere
tiltrekningsmoment.
+ Festeposisjon - maten du holder verktayet eller festeelementet
pa, har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med
feil storrelse eller bruk av tilbehar som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbehar og forlengelser - Avhengig av tilbehgar eller
forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av
skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er forurensede,
korroderte, terre eller smurte kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal
skrus sammen og hvert element mellom dem (tarre eller smurte,
myke eller harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For a unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre festeelementer, da
disse trenger feerre slag for a oppna et optimalt tiltrekningsmoment.
@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger
for & oppna ensket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hayt, mé& du redusere
slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du ke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under
hodet til festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets
hoyde.

Dreiemomentet som behgves for & Iasne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av
kontaktflatenes tilstand.

Utfar lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til & utfere
den endelige strammingen.

DRIVKRAFTREGULERING

Drivkontrollknappen brukes til & justere dreiemoment,
rotasjonshastighet (RPM) og stethastigheten (IPM) for
applikasjonen.

For & velge drivkontrollmodus:

1. Trekk i og slipp triggeren for a sla verktoyet pa. Den aktuelle
modusindikatoren lyser opp.

2. Tykk pa drivkontrollknappen (¥ for & veksle mellom modiene.
Velg tradlas 5> for & endre standardinnstillingene vha.
ONE-KEY™ appen pa din smartphone. Begynn arbeidet nar den
onskede modusindikatoren lyser.

MERK: Velg kraftmomentomradet i samsvar med instruksene til
feste fra produsenten av utstyret.

For presisjonsanvendelse ma det endelige dreiemomentet
bekreftes vha. en kalibrert enhet.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktoyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
Appen kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller
Google Play.

Forstyrres apparatet av en elektrostatisk utlading, slas LED
hastighetvisningen seg av og hastigheten lar seg ikke lenger
reguleres. | slike tilfeller, ma det oppladbare batteriet og
knappecellen fiernes og settes inn igjen pa nytt (se side 6 og side
15).

.

Forstyrrelser forarsaket av elektrostatiske utladinger ferer ogsa
avbrudd av Bluetooth-tilkoblingen. | slike tilfeller ma Bluetooth-
forbindelsen gjenopprettes manuelt.

Testresultatene oppfyller vare minimumskrav i henhold til EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.
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BATTERIER

; - - Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk. %
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.

Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter bruk.
For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

n Tomgangsturtall
OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER 0
IPM
V

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay Antall slag

stramforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye dreiemoment, Volt

fastklemming av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer

elektroverktayet 2 sekunder og slar seg s& automatisk av. = Likestram

For & sla det pa igjen, mé& man slippe trykkbryteren og sa sla pa

igjen. ) L Europeisk samsvarsmerke
Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt

opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Ukrainsk samsvarsmerke

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD
Henvisninger for vedlikehold finner du i ONE-KEY Appen.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
av maskinens type og det sekstallige nummeret p& maskinens
skilt.

Euroasiatisk samsvarsmerke

SYMBOLER

t OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas
i bruk.

44 NORSK
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TEKNISKA DATA

ProduktionSNUMMET .........coviiiiire s

Tomgangsvarvtal, obelastad ....
Slagfrekvens ...
Vridmoment.....

Tomgangsvarvtal, obelastad
Slagfrekvens ...
Vridmoment.....

Tomgangsvarvtal, obelastad
Slagfrekvens ...
Vridmoment.....

Tomgangsvarvtal, obelastad
Slagfrekvens ...
Vridmoment
Vridmoment max
Maximal skruv- respektive mutterstorlek .
Batterispanning...........c.ccococevricnnnnnes
Vikt enligt EPTA 01/2014 (12,0 Ah) ..
Bluetooth-frekvensband...
Hogfrekvenseffekt....
Bluetooth-Version ....
Rekommenderad omg g p
Rekommenderade batterityper-......
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))

Anvénd horselskydd!
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde an
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek
Onoggrannhet K=

VARNING!

FZNRI DTS WIS GUDET3  M18ONEFHIWF1D

M18 ONEFHIWF1DS

.4.0BT S|gnal mode ..
18 ..

LATT1 3401 47712501
...000001 999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!

0-1200 min-!
..1966 Nm

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hénsyn till de tider da verktyget &ar avstangt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

ﬂ VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SLAGSKRUVDRAGARE

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hdrselskador.

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor arbeten
dar skruven kan tréffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en
stromforande ledning kan sétta apparatdelar av metall under
spanning och leda till elektrisk stot.

A\ OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvénd skyddsutrustning. Anvéand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Idmplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk fér okontrollerade slag med
hogt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget
fastnade och atgarda orsaken med hénsyn till
sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar dverbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under anvéndningen.
VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

* na@r man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.
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Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till AEG Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med
batterivatska tvétta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

ﬂ VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador
och leda till déden pa mindre an 2 timmar om det sjals eller
kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppsoka omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdl6sa och laddningsbara slagskruvdragare kan
anvandas universellt bade for att ta loss och skruva i skruvar och
muttrar helt oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar fér att den produkt som beskrivs under
,Tekniska data“ 6verensstdmmer med alla relevanta bestdmmelser
i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG, 2014/53/EU och
féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018

[l
Alexander Krug C €
Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden

Winnenden, 2019-12-15
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Germany

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera

atdragningsmomentet med en momentnyckel efter

fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland annat av

dessa:

« Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat sa faller
spanningen och atdragningsmomentet reduceras.
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Varvtalen - Om verktyget anvénds med &g hastighet sa
reduceras atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.
Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvénder en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvander tillbeh6r som
inte ar stotsakert reduceras atdragningsmomentet.
Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa vilket
tillbehdr och vilka skarvdetaljer som anvénds sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, I&ngd och hallfasthetsklass.
Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade, torra eller
smorda fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.
Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som
ska skruvas ihop och pa varje komponent daremellan (torra eller
smorda, mjuka eller harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan
paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bér
du undvika onddigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre storlek
eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett optimalt
4tdragningsmoment.

Tréna forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som
du behdvde for att uppna det dnskade atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om atdragningsmomentet ar for stort .
Oka slagtiden om &tdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa géngor eller
under skallen pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende pa
kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell momentnyckel
for den slutgiltiga &tdragningen.

MOTORSTYRNING

Knappen for drivstyrning anvénds for att anpassa vridmoment,
varvtal (RPM) och slagfrekvens (IPM) till anvandningssyftet.

Vélja drivstyrningslage:
1. Dra och slapp stromstallaren for att sla pa verktyget. Indikatorn
for det aktuella driftidget tands.

2. Tryck pa knappen for dr|vstyrn|ng\(\ for att vaxla genom
driftagena. Tryck pa wifi-knappen 5> for att dndra
standardinstallningarna med appen ‘ONE-KEY™ padin
smartmobil. Nar 6nskat driftlage &r tdnd kan du borja med arbetet.
NOTERA: Valj vridmomentintervall i enlighet med anvisningarna
fran fastmaterialets tillverkare.

For precisionsanvandningar verifiera det slutgiltiga
atdragningsmomentet med en kalibrerat enhet.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns i
den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om produkten stérs av elektrostatiska urladdningar slocknar
LED-hastighetsindikeringen och hastigheten kan inte langre
regleras. Ta i sa fal ur batteriet och knappcellen och satt tillbaka
dem igen (se sida 6 och sida 15).

Storningar som orsakas av elektrostatiska urladdningar leder
ocksa till att kommunikationen via Bluetooth avbryts | s& fall maste
Bluetooth-férbindelsen upprattas igen manuel

Provresultaten uppfyller vara minimikrav enhgt EN 55014-2/EN
301489-1/EN 301489-17.

.
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SYMBOLER

BATTERIER
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livsldngd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avldgsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet Gverbelastas pa grund av
mycket hog stromforbrukning, till exempel vid extremt héga
vridmoment, fastklamning av borret, plotsligt stopp eller
kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och stangs sedan
av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sl sedan pa elverktyget
igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sadant fall
stangs batteriet av automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport

av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande

lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en ! f 5
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av C € Europeiskt konformitetsmrke

f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Léas instruktionen noga innan du startar maskinen.

Svalj inte knappcellsbatterier!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléngas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och [dmnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Antal slag

Spéanning

Likstrom

farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla
tilampliga foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
foérpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.
For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Underhallsanvisnigar hittar du pa ONE-KEY appen.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT LLCOLONGR AW A7 VNS M18ONEFHIWF1D ~ M18 ONEFHIWF1DS

TUOTANTONUMETO ...ttt LATT1 34010 e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'
Vaantémomentti. .. 1180 Nm

Kuormittamaton kierrosluku . .0-700 min-!
IsSkumaara .............. . ) .0-930 min-!
Vaantémomentti. ..1254 Nm

Kuormittamaton kierrosluku . .0-900 min-!
Iskuméaara ... 0-1200 min-!
Vaantémome ..1966 Nm

Kuormittamaton kierrosluku .
Iskumaara ..........
Vaantémomentti
Vaantémomentti max

Suurin ruuvien / muttereiden koko.
Jannite vaihtoakku...........ccc.cccvueeene.
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (12,0 Ah).
Bluetooth-taajuus (taajuudet)....
Suurin suurtaajuusteho....
Bluetooth-versio....
Suositeltu ymparist:
Suositellut akkutyypit.......
Suositellut latauslaitteet...

.4.0BT S|gnal mode ... 4. 0 BT 3|gnal mode
18 ... +50 °C

Melunpéaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))...

Kayta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 62841 mukaan.
Varéhtelyemissioarvo an
Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristaminen
EPAVArMUUS K=, sreeesenenes 1,5

VAROITUS!

Téssé tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) térind- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tyokalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyckalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup&ésté erota ilmoitetusta. Tamé voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko
tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tariné- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti
laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja varusteiden
yllapito, késien ldmpiména pito, tydnkulun organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaréykset, ohjeet, Koneen kaytGsta aiheutuva pdly ja jéte voi olla haitallista

kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan timan sahkétyokalun terveydelle eiké sen vuoksi tulisi paésta kosketukseen ihon

mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden noudattamisen kanssa. Koneella tydskennellessé on kaytettavé sopivaa suojainta.

laiminlydnti saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)

loukkaantumiseen. tydstaminen on kielletty.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten. Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Ald kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena,

A\ RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET: koska tést4 saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvité tyckalun

Kayté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa. juuttumisen syyJa poista syy turvallisuusmaaréyksia noudattaen.

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyisti kahvoista suorittaessasi Mahdollisia syita voivat olla: =

toitd, joiden aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin + tybkalun vinoutuminen tystokappaleessa

sahkojohtoihin. Ruuvin kosketus jannitteelliseen johtoon saattaa * tyGstetyn materiaalin puhkaiseminen

tehdé laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sdhkdiskun. « sahkotydkalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.
TYOSKENTELYOHJEITA Kéytetty tykalu saattaa kuumeta kéyton aikana.
Kéyta suojavarusteita. Kayté aina suojalaseja kayttdessasi YA{R..?ITUS! Eﬁ(ljovtamman vaara

konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin kuuluvat yokalua vaindettaessa

pélysuojanaamari, tydkésineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, + laitetta pois laskettaessa

kypara ja kuulosuojukset. Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkdjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

SUOMI
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Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tystokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. AEGIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava ladkarin apuun.

ﬂ VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston. Uusi tai
kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita siséisia palovammoja ja
johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai
muuten joutunut kehon sisdan. Varmista aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
sailyta se poissa lasten ulottuvilta.

Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet
kehon sisalle, hakeudu heti Iadkarinhoitoon.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitd&n nesteita paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukéayttoinen iskuruuvinvaénnin sopii verkosta riippumattomaan
ruuvien ja muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen
yleiskaytossa.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa , Tekniset tiedot"
kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2006/42/EY, 2014/53/EU maarayksia seké seuraavia
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-12-15
o fo
Managing Director c €
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
71364 Winnenden
Germany
KAYTTO
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantémomenttiavaimella.
Kiristysvaantdmomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin kuuluvat

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

Alexander Krug

Max-Eyth-StraRRe 10

Viite: Suosittelemme, etta kiinnityksen jélkeen
seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja
kiristysvaantdomomentti vahenee.

Kierrosluku - Tydkalun kayttd alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantémomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tydkalua tai kiinnitysvalinetta,
vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiiin.

Kierto-/pistoliitostydkalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kaytto tai sellaisten varusteiden kaytto, jotka
eivat ole iskunkestavia, vahentaa kiristysvaantdmomenttia.
Lisavarusteiden ja jatko-osien kéytto - Lisévarusteen tai
jatko-osan vuoksi iskuruuvinvaéntimen kiristysvaantémomentti
saattaa vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysva@ntdmomentti saattaa vaihdella ruuvin/
mutterin I&pimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.
Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai
rasvatut kiinnitysosat saattavat vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiin.

Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien
niiden vélisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu, pehmea
tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sitd tiukempaan se kiristetaan.
Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttamiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia kiinnitysvalineita,
koska ne tarvitsevat vahemman iskuja optimaalisen
kiristysvaantdmomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka
tarvitset saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantomomentin.
Tarkasta kiristysvaantémomentti kasikayttoisella
vaantémomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantémomentti on liian korkea, lyhenna iskuaikaa.

Jos kiristysvaantdmomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna
iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteiss tai
kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantdmomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantémomentista, riippuen
liitospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaisella
kiristysvaantémomentilla ja kayta lopulliseen kiristdmiseen
kasikayttoista vadntdmomenttiavainta.

KAYTON OHJAUS

Kayttotavan valintapainikkeella sdadetaan kayttotarkoitukseen
sopiva vaantémomentti, kierrosluku (RPM) ja iskutiheys (IPM).
Kéyttétavan valinta:

1. Paina liipaisinkytkinta ja paasta se jalleen irti laitteen
kaynnistamiseksi. Senhetkisen kayttétavan naytto palaa.

2. Paina kaytt6tavan painiketta ,Q vaihdellaksesi kéyttétavasta
toiseen. Paina WiFi-painiketta 5> muuttaaksesi esiasetetut arvot
ONE-KEY™ -sovelluksen avulla dlypuhelimellasi. Kun halutun
kayttotavan nayttdvalo palaa, voit aloittaa tydskentelyn.

VIITE: Valitse vaantémomenttialue kiinnitysvélineen valmistajan
ohjeiden mukaan.

Tarkkuutta vaativissa kayttokohteissa tarkista lopullinen
kiristysmomentti kalibroidulla laitteella.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdméan tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla
oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos laitteeseen tulee sahkdstaattisten purkausten aiheuttama
hairi6, niin LED-nopeusnaytté sammuu eika nopeutta voi enaa
saadelld. Jos néin kay, ota vaihtoakku ja nappiparisto pois ja pane
ne sitten uudelleen paikalleen (katso sivu 6 ja sivu 15).

. .
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Sahkostaattisten purkausten aiheuttamat hairist johtavat myds SYMBOLIT
bluetooth-yhteyden katkeamiseen. Siina tapauksessa Bluetooth-
i f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

yhteys taytyy luoda uudelleen manuaalisesti.
Koestustulokset tayttavat standardien EN 55014-2 / EN 301489-1 /

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

EN 301489-17 mukaiset vahimmaisvaatimuksemme.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittain suurten vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, akillisen pyséhtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin
séhkotydkalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten
omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Nappiparistoa ei saa nielaistal

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa.

Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista havittamista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

kytkemalla se sitten uudelleen. Iskuluku
Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa.
Téssé tapauksessa akku kytkeytyy pois. Jannite

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN = Tasavirta

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta c € Euroopan saannénmukaisuusmerkki

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja séadoksia.
+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut Euraasian saannénmukaisuusmerkki
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse |

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.
Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO
Huolto-ohjeet I6ytyvat ONE KEY -sovelluksesta.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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TEXNIKA ZTOIXEIA IEMVILCORCYPNTAE LNV M18ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS

ADIBHOC TTAPAYWYAG o eerreerereererseresseeesseeensseeesseeeesseeesses BT 3401 . 47712501
.000001-999999 ~000001-999999

Ap1Buég choq)wv xwplg QopTiO...... .0-600 min-! ..0-600 min"!

Ap1Buog Kpouoewv .0-750 min- ..0-750 min"!
Porn oTpéyng 1180 Nm 1180 Nm

ApIBU6G aTPOPWY XWPIG popTio 0-700 min"'
ApIBU6G KPOUTEWV ... .0—930 mln'1 ..0-930 min"!
Potm oTpeEyng........... . 1254 Nm

ApIBUGS GTPOPWY XWpIG popTio.. .0-900 min-!
Ap1Bu6S kpoUoewv 1200 min™!
Potmm oTpeyng........... . ...1966 Nm

ApIBUGG OTPOPWY XWPIG POPTIO.. 0-1200 min-!
Ap1Bu6G KPOUTEWV ... 0-1440 min'

Porn oTpeyng
Potrn oTpéyng max

MéyioTo péyebog Biduwv / péyebog magipaditv
Taon avIaAQKTIKNG PTTATOPIOG ...
Bdpog aupewva pe  Siadikacia EPTA 01/2014 (12,0 Ah)..
Zwvn/eg ouxvotiTwy Bluetooth...
MéyioTn 10X0G upnAng ..
‘Exdoon Bluetooth.......... .
TuvioTwyevn Beppokpaaia TEPIBAANOVTOG KATA TNV EPYATTO ....cecvv e
2UVIOTWHEVOI TUTTOI GUOGWPEUTWV ...
ZUVIOTWHEVEG TUOKEUEG POPTIONG

NMAnpogopieg BopuBou/doviicewv
Tipég ueTpnong egakpiBwuéves kard EN 62841.
H oUpwva pe TNV kautuAn A ektiunOsioa a1d8un BopuBou Tou
UNXAVAUOTOG OVOPEPETAI OF:
2160un nxnTIkAG Trieong (Avaoeaheia K=3dB(A))
Z160uN NXNTIKAG 10006 (AvaopdAeia K=3dB(A))
®opdre MpooTATia aKONG (WTAOTIBES)!
YAIKEG TIUEG Kpadaopwv (ABpoioua SIavuoudTwy TPIWV
S1euBuvoewv) eCakpIBwBnkav cUpwva pe Ta TpdTuTa EN 62841.
Tiyr) eKTTOUTIAG OOVACEWY an
2@iciuo BIdwv kal TTagIHadiwy péyioTou peyéBoug
AvaopdAcia K=

5 m/s?....

NPOEIAOMOIHZH!

To avapepdpevo aTo TTapOv GUANGDIO ETTITTESO TIHWV dGVNONG Kai ekTTopTIG BopUiBou Exel peTpnBei cUNQuVA e piar TUTTIKF uEBOBO BOKIMWY KaTG TO TTPOTUTIO
EN 62841 kai pmropei va xpnoipomoinBei yia n oUykpion epyaAeiwy peragu Toug. Mmopei va xpnoipotroinBei yia pio TpokaTtapTikr agiohdynon g ékBeang.
O1 avagepdueveg TipEG EMEdWY dOvNONG Kal EKTTOTTAG BopUBou avTIoTOIKOUV OTIG BACIKEG EQOPHOYEG TOU epyaheiou. XV TrEpiTTwan Xpriong Tou
pyaAeiou o€ SIOPOPETIKEG EPAPHOYES, e DIAQOPETIKA EGAPTALOTA ) QVETTIPKK GUVTAPNOT, Ta ETTITTEDD OGVNONG Kall EKTTOUTILV BopUBou evdxETal val
dlagépouv. Autd UTTopEi Vot £XEI WG CUVETTEID Pia GNUAVTIKY augnon Twy eéSwy ékBeang kaBoAn T SIGPKeI EKTEAETNG TV EPYOOIWV.

Ta pia exTipnon Twv emmédwy ékBeang ae ddvnon kal B6puBo Tpémel va guvuTioAoyidovTal ol XpOvol aTTEVEPYOTTOINANG Tou Epyaeiou 1 auToi Katd Toug
onoioug TIOPAUEVE EVEPYO XWPIG VOl EKTEAEITaI KATTOIO EPYOTia. AUTO PTTOpET VO PEIWOE ONPAVTIKG Tar eTTiTTeda ékBeang kaBOAN T SIApKeIa EKTEAEONG TwV
EPYOOIV.

OpioTe TpdoBeTa PETPO TTIPOGTATIAG TOU XEIPIOTH ard TV €kBean aTn dévnan r/kal aTov B6puBo 6TwG: GuvTAPNON Tou EPYAAEiOU Kal TwV TTOPEAKOEVWY
egapTuaTwy, diatpnon BeppdmTag Twv XEPIWY, Opyavwan LoTiBwy epyaciag.

PN npoEinonomsH! AlaBAOTE GAEG TIG TTPOEIBOTIOINTIKES yavria, oTabepd kar aogalr) oTnv ohioBnon utodijuara, kpavog Kai
umrodeieig, odnyieg, mepIypagég kai TpodiaypapEg yi' auTto To WIOAOTTES.
r])\tKTpIK(') epvuAs[o. Apéheieg /Kmd TV TMpeNoN Twv npos|60n0|r]m<u')\( . H okévn TTou dnpioupyeital katé Ty epyaoia eivar cuyva emBAapig yio Ty
uTrodeigewv pTropei va TpokaAéoouv nAekTpotmAngia, Kivouvo Trupkayiag fy uyeia kai ev emmpémeTal va €ABel aTo owpa. Na gopdTe katdAAnAn pdoka
koIl goBapoUs TPaUHATIOUOUG. TIPOCTACIOg OTTO OKOVN.

Gukdgre OAeg Tig TpoeiGoTTOMTIKEG UTOBEISEIS KONl 0BNYiEg Yia kdBe Mnv emegepyadeaTe emkivOuva yia TV uyeia UNIKG (TT.x. apiavtog).
HeMhovriki) Xprion. 2 TepiTTLoN HTThokapiopaTog TG apidag amevepyoTIoIEioTe auéowg T

= ouokeun! Mnv evepyoTTolgiTe €K vEOU Tn GUCKEUT 000 N apida eival

A\ YNIOAEIZEIS ASOAAEIAL MA MAAMIKO KATZABIAI UTTAOKGPIGEV. &' QUTH T TIEQTTWON B HITOPOGGE VA THOKUWE! VWA
Oopdre wroaaides. H emidpaon BopuPou ptopei va Tpokahéoe! potm avtidpaong. Bpeite v armia Tou pmAokapiopartog e apidag kai
ATTWAEIN OKOAG. EepmAokdpeté v AapBavovrag umroyn Tig 0dnyieg aopaAeiag.
Kpartdre T OUGKeUR 0TT6 TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, MiBavég arieg:
érav exreheite epyaaieg, oTig ommoieg N Bida Ba pTropoloE va épBel o€ + H apida pdykwae pe 1o TPog KaTepyaoia KoppATI.
ETTAQI PE KPUPOUS aywyols pevpatog. H emagn Mg Bidag p' éva * ITIGOIMO TOU TTPOG KaTEPYAaial UNIKOU.
NAEKTPOPGPO KaAWDIO PTTOPET Ve TIPOKAAEDE! T UETaPOPE peUUATOG OTa + YeppopTwaon Tou NAEKTPIKOU Epyaheiou.

ueTaAIKG e§apTAUATA TNG GUOKEUNG Kai va 0dnyroel o€ NAeKTPOTTANGia. Mny mAGVETE Ta Xépia aag TNV ETIKIvBUV TIEpIogf TG Hnyaviic 6Tav

A\ NEPAITEPQ OAHTIES AZOAAEIAT KAl XPHEEQS elvan o¢ Aermoupyic.

XpNOILOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKG £EOTAIGO. KA TV epyaoial e T Unxave r Beppiokpaoia g apidag pTmopel va raoel ot uynAd emimeda katd T
QOPATE TIAVTA TTPOGTATEUTIKG YUAAIG. ZUVIOTOUE ETTIONG TIPOCTATEUTIK ermoupyia. ) '
evdupaoia 6Twg £TioNg PAOKa TIPOOTAGTag AVaTTVORS, TTPOGTATEUTIKG MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykavparog

+ Kkatd v aMayn epyaAeiou (apidag)
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* K0T TV améBETN TG CUOKEURG

Ta ypédia 1y ol OKARBPES dev EMTPETIETAI VA ATTOPOKPUVOVTQI GO0 1) UNXaVH
Bpioketan o€ AeiToupyia.

Kard 1ig epyaaieg o€ 1oixo, 0po@r 1} daTedo TPOTEXETE yia TUXOV NAEKTPIKG
KaAwdia kai yia owArveg agpiou kai vepou.

Ac@ahioTe T0 TIPOG KATEPYOTiar KOPUATI OTN PEyYEVN A PeE pia GAAn didTagn
oTepéwang. Mn aoahiopéva TTpog KaTEPYaTia KOPUATIa PTTOPET VOt
TIpokaAéoouv ooBapoUg TpauNaATIoHoUS Kal {npieg.

Mpiv amd k@Be epyacia aTn Pnxavr) apaipeite v aviaMaKTIKA pTaTapia.

Mnv TTETaTE TIG PETAXEIPIOUEVEG OVTAANQKTIKEG UTTATOPIEG OTN QWTIG 1} OTal
oikiakd amoppippara. HAEG Tpoo@épel pia améoupon Twv TaAiiy
avTAAAQKTIKWV JTTOTAPIWY CUNQUVE JE TOUG KAVOVEG TIpOaTaaiag ToU
TepIBaAovTOG, pwTACTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO EIBIKG KATATTNUA
TWAnoNg.

Mnv amoBnkeUerte TIg avTAANAKTIKEG pTTaTapieg padi pe ueTaAAIKG
avTiKeipeva (Kivouvog BpayUKUKAWHATOG).

DopriCere Tig aviaMakTIkEG PTraTapieg Tou ouaTipaTog M18 pévo pe
QOPTIOTEG TOU CUOTAPATOG M18. Mn oprieTe pmatapieg amo aMa
ouoTAuaTa.

Mnv avoiyeTe Tig aVTGAAQKTIKEG UTTOTaPIEG KOl TOUG POPTIOTEG Kal
XPNOIHOTIOIEITE yia ammoBrikeuan pévo aTeyvols xwpoug. MpooTatelere Tig
avTaAQKTIKEG PTTOTAPIES KOl TOUG QOPTIOTEG ATTO TNV Uypacia.

Orav umdpyer uepPOAIKr kaTammévnan rj uwnAr Beppokpaaia ptmopei va
TpéCel uypd pTTatapiag ommd TIG XaAAOPEVEG ETaVaQOPTI{OPEVES UTTATAPIES.
Av €pBeTe o€ €TaQr e uypd pTratapiag va TAUBATE aPECWG e VEPO Kal
oamolvl. Z€ TEPITITWON ARG e Ta Pdmia va TTAUBATE OXOAAOTIKG Yia
ToUNGYIoTOV 10 AETITA Kl var avadnTioeTe apéowg Eva yiatpo.

ﬂ MPOEIAONOIHZH! Auth n auokeur) Trepiéxel pmatapieg Aibiou oe
OXAMO KOUpTTIOU.

Mia kaivoUpyia iy JETayeIpiopévn pmraTapia UTopei va TpokaAéael aoBapd
E0WTEPIKG eyKaUPaTa Kal EVIOG 2 wpwv Tov Bavarto, eav katamoBei f
Oiei0duael aTov opyaviopd. Na ac@ahifete ravTa To Kamdki G BriKkng
UTTATOPIV.

Edv dev kAgivel ao@ahwg, aTrevepyoTToIaTE T CUCKEUN, AQaIPEDTE TN
UTTOTOpIO KaI KPOTATTE TNV HakpId amd Traidid.

Edv vopilete Twg katamobnkav ptratapieg A digioduoav aTov opyaviaus,
oupBouleubeite apéowg évav yiarpo.

Mpozidotroinon! Ma va amorpémerai Tov kivbuvo mupkayiag Abyw
BpaxukukAwpaTog, TpaupaTiopols (nulsg TOU Trpmowog, va pun BuBigere
10 €pyaheio, Tov avIGANOKTIKO GUOOWPEUTH 1} TN OUTKEUR QOPTIONG T€ LYPG
Kol Vo @POVTICETE, WOTE Var un dIEICBUOUY UYPd OTIG GUOKEUES KOl TOUG
OUOOWPEUTES. AIABPWTIKEG f AYWYIMES UYPEG OUGTES, OTTWG AAATOVEPO,
OPIOUEVES XNHIKEG OUGTEG KOl AEUKQVTIKG 1) TIPOIGVTa TTIOU TTEPIEKOUV
AeukavTikg, pTropei va mpokaAéaouv BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

0O KpouaTIKGG BIBWTAPAG HE CUTOWPEUTH TIPOCPEPEI TTOAEG BuvatdTEg
Xpriong yia 1o Bidwpa kai EePidwpa BIdWV kal Tagiuadiwy, aveidpTnTa oo
T0 peUpa Tou dIKTUOU.

AuTr n oUGKEUN EMTPETETAN Va XPNaIKoTIoINBEl Jovo aUuPwva PE TV
QavaQepOUEVO OKOTTIO TIPOOPITHOU.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utredBuva OTI TO TIPOIGV TTOU TIEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO
«Texvik& xapaaTnpika» €ival oupBaTo pe TIg SIaTAEEIS TG KoIvoTikrg
0dnyiag 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK, 2014/53/EE Kkai pe o akoAouba
EVOPHOVIOPEVO KAVOVIOTIKG Eyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-12.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018
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Managing Director

E¢ouaiodoTnuévog va ouvtdger Tov Texviké @dkeAo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

XEIPIZMOZ

Ymodei§n: Metd T aTepéwan ouvioTdTal TavTa o €AeyX0g TG POTrig
ouoPiy§ewg pe éva duvapdkAeiSo.

H potr alogiygng emmpeadetal amd éva peyaho

apIBpo TapayovTwy, cUpTIEPIATUBavOUEVWY Twv akOAoUBwY.

KardoTaon gbpriong mg parapiag - EQv ekgopriatel n pmarapia,
uTmopef va TEaEl N Ton Kai va pelwdei n potm oUogiygng.

ApiBp6Gs aTpo@wv - H xprian Tou epyaAeiou pe xaunAr Taxdtnta odnyei
0¢€ PIav Mo XaunAr poTrr

ouopygng.

©¢an oTepéwong - O TpATTOG, PE TOV OTT0I0 KPATATE TO EPYAAED KaI TO
aToIxeio aTepéwang, emnpeddel T pot oUoPIYENG.
MepioTpepdpevo/BuapaTolpevo Evbepa - H xprion evog TrepIoTpePOpEVOU
1} BuoparoUpevou eveépatog e AavBaapévo péyeBog A n xprion evag pn
avBeKTIKOU O€ KPOUTEIG TIPOTAPTWHEVOU ESAPTAUOTOG PEILWVEI TN POTIA
oUoQIygng.

XpnoIHOTIOiNGN TTPOCAPTWHEVWY EGAPTNUATWY Kal TTPOEKTATEWY - H
potr aUoPIVENG Tou KpouaTIkoU KatoaBidiol umopei var pelwBei avahoya
JE TO TIPOCOPTWHEVO EGAPTNHA 1} TNV TTPOEKTOON.

KoxAiag/mepikdxAio - H potr alogiyéng pmopei va diagépel avahoya pe
Tn QIGHETPO, TO PAKOG KaI TNV KaTnyopia avioxrg Tou KoxAia/mepikoxAiou.
KardoTaon Twv oToixeiwv atepéwang - AkdBapra, diaBpwpéva, oTeyva f
Amaopéva oToIXEia OTEPEWONG HTTOPET va eMpedlouy T porrr
aUoQIvEnG.

Ta egaprrAuara mou Ba BidwBolY - H avtoxr Twv e5aptnudTwy Tou Ba
BidwBolv, kai kaBe evOiaueao dopikd aToEio (aTeyvd N Ammaaévo,
okAnpo 1} paAako, podéa, TapéuBuapa aTeyavotoinang f JIOKOEIdAG
OaKTUNIOG) pTTopei va eTmpeadouv Tn pottm oUoPIvENG.

TEXNIKEZ BIAQMATOZ

‘Ooo epioadrepo emBaplvetal va UTTOUAGVI, pia Bida A éva TagIuadi e
T0 KPOUOTIKG KaToafidl, 7600 o oTaBepd ogiyyetal.

Ta va amotpémeTe JUIEG TwV PETWV OTEPEWANG 1 TWV KaTEPYAOPEVWV
Tepayiwv, amo@elyete TV uTrepBoAIK diGipKeIa KpoUang.

No rpoaéyere 1Biaitepa, dTav XPNOILOTIOIEITE PIKPOTEPD PECT OTEPEWANG,
emeIdn autd xpelddovtar AiyOTeEPEG KPOUTEIS yIa TNV ETTITEUEN Iag 1I3AVIKAG
POTIAG OUOPIVEEWG.

EgaoknBeite i€ dIAQopa oTOIXEIR OTEPEWDNG KOl KPATATTE OTN PvrpN 00g
0 XPOVO TTOU XPEIGCEDTE Yia TV ETTITEUEN TNG EMBUUNTAG POTTAG
OUOQIYEEWS.

EAéyEre Tn pot oUo@iyEng pe éva duvapopeTpikd KAEIDT aUo@yEng xeipdg.
Edv eivai ToAU uwnAq n potrr a00@Iygng, peiwaore T didpkeia kpolong.
Edv dev emapkei n pot alogiyeng, augriate Tn didipkeia kpouong.

NGd1, piTtavan, okoupid f) GMeg akabapaieg 0Ta oTIEIPWHATA F KATW aTTO
NV Kepahr) Tou péoou aTepéwang emnpeddouv 1o Uyog TG poTTig
OUOQIYEEWS.

H porm Tou amaeirai yia 10 §eRidwpa evog pEOU OTEPEWTNG, AVEPXETQ
Kard pegov 0po o€ 75% £wg 80% TG poric cuopiygews, egapTipevn amo
TNV KATAOTAO TWV EMQAVEILV ETAPAG.

Na exteheite EAaQpIEG EpyaTieg BIBWHATOG LE HIa OXETIKA XapunAf potr
000QIyENG Kal va XpnoIHOTIOIEITE £var SUVOLOUETPIKO KAEIDi aUaQIVENG
XEIPOG YIa TO TENIKO OQigILO.

MONAAA EAETXOY KINHTHPIQN MHXANIZMQN

To mAviktpo eAyxou KivoTG XPNOTHEDE! IO TNV ESUPTLIHEVN OMT6 TV
€QapuoyH pueulon NG POTTAG OTPEWEWG, TOU apIBPOU aTpowv (RPM) kai
Tou puBpoU KpolUaewv (IPM).

Emoyn eidoug Aemoupyiag:

1. o va evepyotroiaeTe T auakeun, TECETE kai a@rivete TTAAI eheUBepn T
okavdaAn. H £vdeign Tou etmikaipou €idoug Aeimoupyiag Quridel.
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2. o va aMdgere To €idog Aemoupyiag, ms{m 10 TTAKTPO sAsvxou Kivnong
. Mot va aMGEeTe TIG TIPOETIAEYHEVEG TIMEG PéTW TOU npovpuuuamg
ONE-KEY™ 70 Smartphone oag, méere 1o TAfktpo Wi-Fi 5. Edv
QuriCer n évdeign Tou €idoug AeiToupyiag Tou emBupeiTe, TOTE unopana va
apxioete TV Epyacia 0ag.

YMOAEI=H: EmAETe T poTrr 0TpEWEWS TUMQWVA LE TIG 0dNyieg ToU
KOTOOKEUAOTN TWV PECWV OTEPEWONG.

Ta epappoyeg akpiBeiag emaAnBevere Ty Tehikr porTr GUOPIENG e pia
BaBuovounuévn ouokeun.

ONE-KEY™

IMpog mepaitépw evnpépwon Tepi G Aeiroupyikdtntag ONE-KEY autou
ToU epyaAeiou SIaBAaTE TIG cuvnUuEVES 0dnyiE Tayeiag ekkivnong f
EMOKEQTETE pag aTo dladikTuo aTnv I0TooeAda www.milwaukeetool.com/
one-key. Mmopeite va kareBdoete To ONE-KEY App ato Smartphone oag
amé 1o App Store 1 1o Google Play.

Edv diarapayBei n Aciroupyia Tng ouoKeurg ammd NAEKTPOOTATIKES
EKKEVWOEIG, TOTE OPrvel N ewTodi0d0g TnG EvOEIgNG TaxUTNTAG Kal
TaxUtnTa dev PTropei TAEOV var puBICETal. Ze QUTH TNV TTEPITITWON
UQQIPEITE TO TUTOWPEUTH Kall TNV KEPUATOEION TTaTapia kal To TOTTOBETETE
€K véou (BAEme oehida 6 Kar aeAida 15).

Méow TapepBoAwv Tou opeilovTal ae NAEKTPOOTATIKEG EKKEVWOEIS,
SiokéTTETON Kal 1) TNAeTIKovwvia Bluetooth. e autr v mepitmwaon mpémel
va yiveral n a0vdeon Bluetooth xeipokivnta.

Ta amoteAéopara dokIAG EKTTANPWVOUV TIG EAGYIOTEG ATTAITACEIS ag
oUpgwva pe EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

MNATAPIEZ

EmavagopriZere 1i¢ aviahAakTIKEG prrarapieg Tou ev Exouv XpnatporronBei
YI0 peyaAUTEPO XPOVIKG BIGGTNUA TIPIV T XPRON.

Mia Beppokpaaia Tévw omd 50°C pelwver TV 10X0 NG AVIOAAKTIKAG
umatapiog. Amo@elyeTe Tn B€ppavan yia peyaAUTEPO XPOVIKS diGoThua
amd Tov AAI0 A TIg GUOKEUEG BEpuavang.

DNiampeiTe TIG EMaEG oUVEETNG OTO YOPTIOTH KAl OTNV AVIGAATKTIKR
pmaTapio KaBapég.

Ta pia dpiotn SidpKeia {wAg TIPETTEN PETE T XPAON OI PTTATapIEG val
QopTIoTOUV TTARPWS.

Tor pia kaTé To SuvaTdv peyaAn Sidpkeiar {wng ol pTTaTapieg PET T GOpTIoN
opeilouv va agaipebolv amoé 10 GopTIoTH.

To v amoBrikeuan Tng pmatapiag yia diGoTua peyaAitepo Twv 30
NUEPWV:

AmoBnkeUeTe TN pmatapia Tep. aToug 27°C g OTEYVO XWPO.
AmoBnkeUete Tn umatapia mep. 1o 30%-50% Tng KatdoTaong eopTIONG.
KdBe 6 urveg gopriZeTe €k véou T pTaTapia.

NPOZTAZIA YNEPOOPTQIHZ THZ MMNATAPIAZ

Ye uTrep@OpTWON TNG UTTatapiag amd oAU uwnAr katavaAwan peduatog,
. X. OTO OKPaieg UYNAEG POTTEG TTEPITPOPNG, MTTAOKAPIOHO TOU
TpUTIAVIOU, §0QVIKS OTOTT A BpayukUkAwpa, Bouilel To NAEKTPIKS Epyaleio
yia 2 SEUTEPOAETTTAl KOl TTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

Ta pio véa evepyorroinan, agrivere eAedBepo To Siakdrrm kai oTn cuvéxeia
EVEYOTTOIETE €K VEOU.

Karw oo akpaieg karatovioeig HTropei n pmatapia va BeppavBei ToAu.
IV TEPITITWON QUTH N UTTATapia ATTEVEPYOTTOIENTaN.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTON AIGIOY

O1 umratapieg 16vTwv AIBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITATEIS TWV VOIKWY

OI0TagewV yia TV LETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUPATWV.

H peTagopd TéToIwY UTTATAPIWY TIPETTEN VO TIPOYATOTIOIEITAI TNPWVTOG

T0Ug ToTTIKOUG, EBVIKOUG Kal iEBVIG KavoviapoUg Kal TIG QvTIOTOIXEG

BI0TaCEIS.

+ EmTpémeTal n PETOQOPA TETOIWV PTTATAPIWV 0TO SPGUO XWPIG TTEPAITEPW
amamoeig.

* H epmopikr| petagopd pmatapiwy 16viwv AiBiou ad eTaipeieg
UETOPOPWV UTIOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TwV VOUIKWV dIOTASEWY Yio TV
eTapopd EMKIVOUVWY euTropeupaTwy. O1 TTPOETOINATTEG OTTOOTOAAG KOl
N HETaQOPA TTPaypaTOTTOI00VTAl OTTOKAEIOTIKG QTG EIBIKA EKTTICIDEUPEVT
mpéowta. H ouvoAikr diadikaaia cuvodeleral oo eSeIdIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO.

Katd 1 petagopd pratapiwy 16viwv AiBiou TpETel va TTPOEXETE Ta €gAG:

+ (povTioTe T ONEIT ETAPUWY VA EiVAI TIPOOTATEUNEVE KaI HOVWUEV
WOTE va aTopeuyBolv BpayuKkuKAWUATO.
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+ [pooégTe To TMAKETO PTTATAPIWY VO €ival oTABEPS PéTT OTN CUOKEUTTa
Kai va un yNioTpd.

+ H petagopd umatapiwdv mou Tapoudidlouv @Bopég fi diappoég dev
ETMTPETTETAN.

Mo epioadTepeg MANPoQopieg ameuBuvbeite aTnV ETaIPEIR PETAQOPWYV.

ZYNTHPHIH

Ymodeieig ouvtipnong Ba Bpeite ato ONE-KEY App.

Xpnoiyotoeite pévo ageaoudp Milwaukee kai aviaMakika Milwaukee.
Etapmparta, ou n aMayr| Toug dev TepIypaETal, avTIKABIOTWVTAI € I
TeXVIKN utroaTpign TG Milwaukee (BAéTre puAAGDIO eyyUnon/ diuBivoeig
TEXVIKAG UTIOOTAPIENG).

e TIEPITITWOT TIOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE VO TIapayYEIAETE AETITOPEPES
0X£0I0 TNG GUOKEUNG aVaQEPOVTAG TV TUTIO Kl TOV EEaWr@Io apiBus Trou
Bpioketal TNV TIVAKIOQ TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY O TV £5UTTNPETNON
mehaTwv A ameudeiag amé my Techtronic Industries GmbH, dietBuvan
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

t MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd k&Be epyacia aTn Pnxavi aeaipeite v
avTAAAOKTIKA PTTaTapia.

MNapakaAw diaBdoTe oxoAacTiké TIg 0dnyieg XpAong
TIPIV aTT6 TNV €vapén AeImoupyiag.

Mn katarriveTe TNV PTraTapia-koupri!

HAEKTPIKG unxavAipaTa, uTraTapieg/oucowpEUTEG deV
EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI POCi JE T OIKIOKA
aToppipuaTa.

HAEKTPIKG PNXavARATA KOl CUGOWPEUTEG GUAAEYOVTOL
EexwpIoTd kal TapadidovTal TTPOG avakUkAwaon pe
TPOTIO PINIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV € ETTIXEIPNON
ETTECEPYATING ATTOPPIUUATWY.

EvnuepwBeite atmo Tig TOTIKEG uTINPETieg i aTrd
€I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPQ
avakUKAWGNG Kal GUAAOYAG OTTOPPIMHATWY.

ApIBPOG OTPOPWY XWPiG POpPTIo

PuBuég kpouoewv

Taon

ZuvexEG pelpa

Eupaoiariké orjpa moTtétnTag
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TEKNIK VERILER VYRYSORYDYYSM  M18ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS

Uretim NUMETESI........cooeeeceeceeeeeeeeeeeees s ssesssesssss s nssess s nen LATT1 34010 e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999
Bostaki devir sayisi ... 0-600 min”'
Tepme sayisi... .0-750 min”'
K e . . .. 1180 Nm

Bostaki devir sayisi .0-700 min-!
Tepme sayisi... . .0-930 min-!
TOrK e . .. 1254 Nm

Bostaki devir sayisi .0-900 min-!
Tepme saylsl... 0-1200 min-!
(o] QS . ..1966 Nm

BO§tak| devir say|S|
Tepme sayisi..
Tork

Tork max
Maksimum vida btiylkligu / somun blyikligi Tornavida ucu kovani ..
Kartus akl gerilimi..........c.cooceeiicieiieiccecnns
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (12,0 Ah).
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlar) ..
Yiksek frekans giici ...
Bluetooth siirlimu .
Calisma sirasinda y/
Tavsiye edilen akd tipleri.....
Tavsiye edilen sarj aletleri...

Giriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gére tipik girtilti seviyesi:

Ses basinc seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))..

Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841’e gore
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an
Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi..
Tolerans K=

.4.0BT S|gnal mode ... 4. 0 BT 3|gnal mode
18 ... +50 °C

UYARI!
Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lgtimis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.
Beyan edilmis titresim ve glirliltl emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam galisma stiresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgtde artirabilir.
Titresim ve glriltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sureler de gz
o6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide azaltabilir.
Operatori titresim ve/veya guriltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve ¢alisma
icimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik dnlemleri belirleyin.

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili butiin uyarilan, talimat hiikiimlerini, gdsterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida

aciklanan talimat hiikiimlerine uyulmadig taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Bﬁlzlﬁn uyarilar ve talimat hiikéimleini ileride kullanmak iizere Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
saklayin. (6rn. asbest).

A\ #TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI: Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar

Koruyucu kulaklik kullanin. Caliirken gikan girilti isitme caligtirmayin; bu sirada yiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
kayiplarina neden olabilir. tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen ¢alismalar olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek
yaparken cihazin izole edilmig bulunan tutacak kolundan giderin.

tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas edilmesi, metal cihaz Olasi nedenler sunlar olabilir:

pargalarina elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik carpmasina i y

nedon ol * Islenen parga iginde takilma
: « Islenen malzemenin delinmesi

A EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI + Elektrikli alete agiri y(k binmesi

Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette Ellerinizi alismakta olan makinenin igine uzatmayin.

koruyucu gézlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda i1sinabilir.
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim UYARI! Yanma tehlikesi

ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir. « takim degistirme sirasinda

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga zararlidir ve « aletin yere birakilmasi sirasinda

bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

54 TURKCE
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Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

islenen parcgayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiyu gikarin.
Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin. AEG,
kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; llitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Baska sistemli akdleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
goziinlize kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

ﬂ UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten kisa
bir stirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali
tutunuz.

Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve
gocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime basvurunuz.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Akilii darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz
olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetilmesinde ¢ok yonlu olarak
kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak ,Teknik Veriler* bollimiinde tarif edilen Grlinin
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC, 2014/53/EU sayili direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin bitiin dnemli hiikiimlerine

uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

[l

Alexander Krug c €

Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KULLANIM
Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her zaman
bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir cok faktér tarafindan
etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj diiser ve sikma
momenti azalir.

Devir - Takimin diigtk bir hizda kullaniimasi daha dustik bir
sikma momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne
sekilde tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanlis boyuttaki bir doner veya takma ucun
kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin
kullaniimasi sikma momentini diglirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullanilmasi - Aksesuara veya
uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin sikma
momenti diisebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun ¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.

Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya
yaglanmis sabitleme elemanlari sikkma momentini etkileyebilir.
Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki her bir
parcanin mukavemeti (kuru veya yaglanmig, yumusak veya sert,
disk, conta veya pul) sikkma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun siire yiik uygulanirsa, o kadar fazla
s1k1lan1r.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin énlenmesi igin
asin darbe surelerinden kagininiz.

Kiguk sabitleme araclarina yiik uyguladiginizda ézellikle dikkatli
olunuz, ¢linku en iyi stkma momentine ulagsmak igin daha az
darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikma
momentine ulasmak igin gereken sireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siiresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin bas! altindaki yag, kir, pas
veya bagka kirlenmeler sikma momentinin yiiksekligini
etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek icin gerekli tork, kontak yiizeylerinin
durumuna bagli, ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i
arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten diisiik bir sikma momentiyle yapiniz
ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

TAHRIK KUMANDASI

Tahrik kontrol Unitesi tusu torkun, devrin (RPM) ve darbe sayisinin
(IPM) uygulamaya bagl ayari igindir.

Isletme tiriinii segin:

1. Aleti galistirmak icin tetige basin ve tekrar birakin. O an segilmis
olan igletme tiirli lambas| yanmakta.

2. Isletme tiirleri arasinda gecis yapmak igin tahrik kontrol Ginitesi
tusuna ¥ basin. Onceden ayarlanmig degerleri akilli telefonunuz
uzerindeki ONE-KEY ™ uygulamas tzerinden degistirmek icin
WLAN tusuna 5> basin. Istenilen igletme tiiriiniin géstergesi
yandiginda, gallgmaya baglayabilirsiniz.

ACIKLAMA: Sabitleme araci Ureticisinin talimatlarina uygun tork
araligini segin.

Hassas uygulamalar igin kesin sikkma momentini kalibre edilmis bir
aletle kontrol edin.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play tzerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Cihaz elektrostatik desarj olaylarindan dolayi parazite maruz
kaldiginda LED hiz gostergesi kapanir ve hiz ayarlanamaz. Bu
durumda degistirilebilir akiyu ve diigme pili cikartin ve yerine
yenisini yerlestiriniz (sayfa 6 ve sayfa 15).

Elektrostatik desarj olaylarinin neden oldugu parazitler Bluetooth

.
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iletisiminde de kesintilerine yol agmaktadir. Bu durumda Bluetooth
baglanti manuel olarak tekrar olusturulmak zorundadir.

Kontrol sonuglari EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17
standardina uygun asgari taleplerimizi yerine getirmektedir.

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C uizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disurdr.
Akiniin giines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki badlanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyi her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNON ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tuketimi yapilmak suretiyle akiye fazla
yuklenildiginde, 6rnegin asir devir momentleri, matkap
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye
garip sesler gikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden galistirmak igin salter baski kolunu serbest birakin ve
bundan sonra tekrar galistirin. Asiri yliklenme durumunda ise aki
pek fazla isinir. Bu durumda akil kendiliginden durur.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hiikiimlere uyularak taginmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel
tarafindan gergeklestirilebilir. Biitun stireg uzmanca bir
refakatgilik altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Bakimla ilgili agiklamalari ONE-KEY uygulamasi iginde
bulabilirsiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
msteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi Gizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akiyu gikarin.

Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine géturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri ddniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi

Darbe sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrasya uyumluluk isareti
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VYIODNT CISI0.....eviiiciciictcieet e

VoInobezne otacky...

Kroutici moment.
VoInobezne otacky.

Kroutici moment.
VoInobezne otacky.

Kroutici mom
Volnobé&zné otacky .
Pocet uder........
Kroutici moment
Kroutici moment max
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice.
Napéti vyménného akumulatoru......................

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (12,0 Ah
Frekvenéni pasmo (frekvencni pasma) Bluetooth..
Vysokofrekvenéni ...
Verze Bluetooth.....
Doporucena okolni teplota pfi p
Doporucené typy akumulatord...
Doporucéené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Pouzivejte chranice sluchu !
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii sméru) zjisténé ve
smyslu EN 62841.
Hodnota vibra¢nich emisi an
UtaZeni roubt a matic maximalini velikosti ...
Kolisavost K=

AROVANI!

.4.0BT S|gnal mode ..
18 ..

LATT1 3401 47712501
...000001 999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!

0-1200 min-!
..1966 Nm

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MliZe byt pouzita k pfedb&znému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riiznym
pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mlize vyrazné zvysit Uroveri expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mlZe vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pied ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN vaROVANi! Preététe si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynl
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpusobit pozar a/nebo tézké poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI SE
SROUBOVAKEM:

Pouzivejte chraniée sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi
kterych mize Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni.
Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim muze pfivést napéti na
kovové Casti pristroje a zpUsobit elektricky raz.

A\ DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi préci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéZz pouZiti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné

masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s t&lem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohroZeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim
momentem. Zjistéte pfi€inu zablokovani nasazeného nastroje a
odstrar'lte jipfi dodrienl’ bezpeénostnl’ch pokynu.

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

« pfelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se muze béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpedi popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje
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Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. AEG
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho
obchodnika s nafadim.

N&hradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému
M18. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespon 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

PN\ VYSTRAHA!

Tento pfistroj obsahuje lithiovou knoflikovou baterii.

Nova nebo pouzita baterie mize zpusobit tézké vnitfni popaleniny
a v dobé kratSi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo
se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy zajistéte.
Pokud neni bezpe€né uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrante baterii
a chranite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu
dostaly do téla, okamzité vyhledejte Iékarskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Nérazovy utahovak s akumulatorem je univerzainé pou2|telny k
utahovani a uvolfiovani $roubl a matic nezavisle na pfipojce k siti.

Toto zafizeni |ze pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se vyrobek
popsany v ,Technickych udajich” shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/ES, 2014/53/EU a
s nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018

o
Alexander Krug c €
Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden

Winnenden, 2019-12-15
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Germany
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Upozornéni: Doporuc¢ujeme po utazeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnozstvim rliznych
faktord véetné nasledujicich.

Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni otacky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach vede
k men$imu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — ZpUsob drZeni néstroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v riznych Ghlech bude mit negativni vliv
na utahovaci moment.

Sroubovaci prislugenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho
prisluSenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani
prislusenstvi, které neni uréené pro zatizeni razy, mize zpusobit
sniZeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfislusenstvi a prodluZovacich nastavct — V zavislosti
na pfisluSenstvi nebo prodluzovacim nastavci se muze snizit
utahovaci sila razového utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou lisit podie
praméru, délky a tfidy pevnosti matice/$roubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize byt
ovlivnen znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment mdze byt ovlivnén pevnosti
spojovanych dili a kazdé soucasti vkladané mezi né (suché
nebo namazané, mékké nebo tvrdé, desticky, tésnéni nebo
podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, Sroub nebo matice zatéZovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedk( nebo obrobkd,
zabrarite nadmérné dlouhému pusobeni razi.

Obzvlasté opatrné postupujte pfi razovém utahovani mensich
spojovacich prostfedkd, protoze u nich je k dosazeni optimalniho
utahovaciho momentu zapotiebi méné razd.

Procvicte si utahovani s riznymi spojovacimi prostfedky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosazeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového
klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostatecny, dobu razového
Sroubovani prodluzte.

Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou
spojovaciho prostfedku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.
Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku je
pramérné 75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti na
stavu styénych ploch.

Pfi lehkych Sroubovacich pracich pouZivejte relativné maly
utahovaci moment a ke koneénému utaZeni pouzijte ruéni
momentovy kli€.

OVLADANI POHONU

Tlacitko na ovladani pohonu slouzi na nastaveni krouticiho
momentu, poctu otacek (RPM) a frekvence udert (IPM) v zavislosti
na pouZziti.

Vybér druhu provozu:

1. Spinaci tlacitko stisknéte a opét pustte, aby se zafizeni
zapnuto. Sviti indikator aktualniho druhu provozu.

2. Stisknéte tlacitko na oviadani pohonu (¥, abyste mohli ménit
mezi jednotlivymi druhy provozu. Stisknéte tlacitko WLAN 5,
abyste mohli zménit prednastavené hodnoty pres aplikaci
ONE-KEY™ na vaSem smartfonu. Kdyz sviti indikator
pozadovaného druhu provozu, mizete zadit s praci.
UPOZORNENI: Rozsah krouticiho momentu si vyberte podle
pokynl vyrobce upeviiovacich prostfedku.

KvUli pfesnému pouziti zkontrolujte finani utahovaci moment
pomoci kalibrovaného zafizeni.

.

.
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ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY
si na vas chytry telefon mizete stahnout pfes App Store nebo
Google Play.

Pokud bude zafizeni ruSené elektrostatickymi naboji, LED-
indikator rychlosti se vypne a rychlost uz nelze regulovat. V tomto
pripadé vyjméte vyménny akumulator a knoflikovy akumulator a
znovu jej vloZte (viz stranu 6 a stranu 15).

Poruchy zpusobené elektrostatickymi vyboji vedou také k
preruseni komunikace Bluetooth. V tomto pfipadé se musi spojeni
Bluetooth manuainé obnovit.

Vysledky zkousky splfiuji naSe minimaini poZzadavky podle EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalini Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pIné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych toCivych momentech, pii
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne vrtacka na
2 sekundy brucet a poté se samoginné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét
zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZzeni se akumulator mdZze silné zahiat. Dojde-li k
tomu, akumulator se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podiéha ustanovenim o prepravé
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou
prepravu sméji vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

Pokyny k udrzbé najdete v aplikaci ONE-KEY.

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat

schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyZ uvedete typ
pristroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.
Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
grodejce se informujte na recykla¢ni podniky a sbérné
vory.

Volnobé&zné otacky

Pocet uderd

Napéti

Stejnosmérny proud

€ Znacka shody v Evropé

-

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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ATT1 3407 e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!
0-1200 min-!
..1966 Nm

Otacky naprazdno
Pocet uderov......
Tocivy moment..

Otacky naprazdno
Pocet uderov......
To€ivy moment ...
Otécky naprazdno..
Pocet uderov ...
Tocivy moment
Otacky naprazdno..
Pocet uderov......
Tocivy moment
Tocivy moment max

Maximalna velkost skrutky / velkost matice
Napatie vymenného akumulatora....................
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (12,0 Ah).
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth.
Vysokofrekvencny ..
Verzia Bluetooth ... ...4.0BT S|gnal mode ..
Odportcana okolita tepl e etE bttt en 18 ..
Odporacéané typy akupaku.
Odportcéané nabijacky.

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii an
Utiahnutie skrutiek a matic maximainej velkosti ...
Kolisavost K=

POZOR!

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skugkou uvedenou v EN
62841 a mbze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MdZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prisluenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku IiSit. To m6Ze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej
pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti
nevykonava pracu. To moZe vyrazne znizit Urover expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Gdrzba néstroja
a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

PN varovanie! Preéitajte si vietky vystrazné upozorneni, maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajlica obuv, ochranna
pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. prilba a ochrana sluchu.

Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
uvedenych v nasledujucom texte moéze mat za nasledok zasah vhodnu ochrannl masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.

elektrickym pridom, sposobit poZiar afalebo tazke poranenie. NesmU sa opracovévat materialy, ktoré mdZu sposobit ohrozenie
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny zdravia (napr. azbest)

starostlivo uschovajte na budice pouZitie. Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!

2 - A Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany;
SAKRBUETZKP(I)E\(/::‘C?OSI;IIFNE POKYNY PRE PRACU SO mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym
0 momentom. Pri€inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze sposobit odstrante so zohladnenim bezpeénostnych pokynov.
stratu sluchu. Moznymi pricinami mozu byt:

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite « sprie¢enie v opracovavanom obrobku

elektriéne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne « prelomenie opracovavaného materialu

povrsine. Stik svedra z elektricnim vodnikom lahko kovinske deli « pretazenie elektrického pristroja

naprave spravi pod napetost in vodi do elektriénega udara. Nezasahujte do beziaceho stroja.

A\ DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY Nasadeny nastroj sa potas pouZivania mdZe rozhordgit.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim POZOR! Nebezpecenstvo popalenia
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie * pri vymene nastroja
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna « pri odkladani pristroja
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Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrarfiovat' za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky m6zu spdsobit taZké poranenia a poSkodenia.
Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo
medzi domovy odpad. AEG ponuka likvidciu starych vymennych
akumulatorov, ktord je v stlade s ochranou Zivotného prostredia;
informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst
k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak ddjte ku kontaktu pokozZky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oi,
okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

ﬂ VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuije litiovi gombikovu batériu.
Nova alebo pouzita batéria mdZe spdsobit tazké vnitorné
popaleniny a v Ease kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a
chrante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do
tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
spbsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkovag je univerzalne pouzitelny na
upevnovanie a uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej
pripojke.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v ,Technickych udajoch” sa zhoduje so vSetkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/
EC, 2014/53/EU a nasledujucimi harmonizujdcimi normativnymi
dokumentmi:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018

o
Alexander Krug c €
Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden

Winnenden, 2019-12-15
Splnomocneny zostavit' technické podklady.
Germany

OBSLUHA

Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy skontrolovat’
utahovaci moment pomocou momentového klaca.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov, vratane
nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napéatie poklesne a
utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo
upeviovaci prvok, ovplyviiuje utahovaci moment.
Oto¢ny/nasuvny nadstavec — pouzivanie otoéného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouzivanie
prisluSenstva, ktoré nie je odolné proti razom, znizuje utahovaci
moment. )

Pouzivanie prisluSenstva a predizeni — Podla prisluSenstva
alebo predIizenia méze znizit utahovaci moment razového
skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa moze menit podla
priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upeviiovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché
alebo namazané upeviiovacie prvky mozu ovplyvnit utahovaci
moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky alebo
tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka) moze ovplyvnit
utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim su &ap, skrutka alebo matica zatazené dihsie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejSie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upevriovacich prostriedkov,
zabrarte nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pdsobite na mensie upevriiovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli
optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozlicnymi upevriovacimi prostriedkami a poznamenajte si
Cas, ktory potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.
Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového
klica.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.

Ked je utahovaci moment nedostatocny, zvyste Cas razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave
upeviovacieho prvku ovplyvriuju vysku utahovacieho momentu
Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviiovacieho
prostriedku ¢ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu,
v zavislosti od stavu kontaktnych ploch.

Llahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym
utahovacim momentom a na kone¢né utiahnutie pouzivajte ruény
momentovy klU¢.

OVLADANIE POHONU

Tlagidlo na ovladanie pohonu sluzi na nastavenie kratiaceho
momentu, po¢tu otacok (RPM) a frekvencie uderov (IPM) v
zavislosti od pouzitia.

Vyber druhu prevadzky:

1. Spinacie tlacidlo stladte a opat pustite, aby sa zariadenie zaplo.
Svieti indikator aktualneho druhu prevadzky.

2. Stlagte tla¢idlo na ovladanie pohonu ¥, aby ste mohli memt’
medzi jednotlivymi druhmi prevadzky. Stlacte flagidlo WLAN &,
aby ste mohli zmenit prednastavené hodnoty cez aplikaciu
ONE-KEY™ na vaSom smartféne. Ked svieti indikator
pozadovaného druhu prevadzky, mozete zacat s pracou.
UPOZORNENIE: Rozsah krutiaceho momentu si vyberte podia
pokynov vyrobcu upeviovacich prostriedkov.

Kvoli presnému pouzitiu skontrolujte finalny utahovaci moment
pomocou kalibrovaného zariadenia.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si prilozeny navod na rychly $tart alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY

.
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si na vas smartfon mozete stiahnut cez App Store alebo Google SYMBOLY

Play.
f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Ak bude zariadenie rusené elektrostatickymi nabojmi, LED-
indikator rychlosti sa vypne a rychlost sa viac neda regulovat. V

tomto pripade vyberte vymenny akumulator a gombikovy

akumulator a znova ho vloZte (pozri stranu 6 a stranu 15).

Poruchy spésobené elektrostatickymi vybojmi vedu tiez k Pred kazdou préacou na stroji vymenny akumulator
preruseniu komunikacie Bluetooth. V tomto pripade sa musi vytiahnut.

spojenie Bluetooth manualne obnovit.

Vysledky skusky splfiaju nase minimalne poZiadavky podfa EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKUMULATORY
DIh&i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpedeniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihSiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu,
napriklad pri extrémne vysokych to€ivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, za¢ne vitacka na
2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opat
zapnite.

Pri extrémnom zataZeni sa akumulator moZe silne zahriat. Ak k
tomu déjde, akumulator sa vypne.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach..

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na
cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spediénu firmu.

UDRZBA

Pokyny k udrzbe najdete v aplikacii ONE-KEY.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mbzete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom §titku.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnat!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat' spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklatnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych dradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklaéné
podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Pocet uderov

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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NUMET PrOAUKCYINY ...t LATT1 34010 s 47712501
...000001 999999 ..000001-999999
Predkos$¢ bez obcigzenia. 0-600 min”'
llos¢ uderzen............. . - .0-750 min”'

Moment obrotowy... .. 1180 Nm

Predkos$¢ bez obcigzenia . .0-700 min-!
llos¢ uderzen............. . y .0-930 min"!
Moment obrotowy... .. 1254 Nm

Predkos¢ bez obcigzenia. .0-900 min-!
llos¢ uderzen... 0-1200 min-!
Moment obroto ..1966 Nm

Predkos$¢ bez obcigzenia.
llos¢ uderzen..........
Moment obrotowy
Moment obrotowy max

Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki .
Napiecie baterii akumulatorowe...........
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (12,0 Ah
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth
Moc wysokiej czestotliwosci
Wersja Bluetooth ..... .4.0BT S|gnal mode ..
Zalecana temperatura otoczenia W trakCie PraCy ..........c.coceeeieriies vervvireernesisieeereeereeeeenes 18 ..
Zalecane rodzaje akumulatora....... M1BB M18HB
Zalecane fadowarki

)

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))....
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartosci fgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan an
Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci....
Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do pordwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwaciji, emisja drgan i hatasu moze si¢ réznic. Moze to znacznie
zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki A DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego INSTRUKCJE ROBOCZE
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych

wskazowek mogg spowodowaé porazenie pradem, pozar iflub Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
ciezkie obrazenia ciata. nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i pytpphrpnna, rekawu:e othonne, ocne | chronigce przed

) p wy ystkie przepisy poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

wskazoéwki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania. . . . .
Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do

ta. N ki towa.
Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze ;Ia a IOSIC g d;;)medn;q T"f.s eki)rzeC|wpy (;)Wifl
spowodowad utrate stuchu. ie wolno obrabia¢ materiatéw, ktore moga by¢ przyczyng

X ‘ . X . zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).
Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy W dku zablok . Az d .
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych sruba moze natrafi¢ na praypacku zablokowania narzeczia nasaczanego nalezy
ukryte przewody pradowe. Kontakt éruby z przewodem pod natychmiast wylaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢
napieciem moze spowodowac podtaczenie czesci metalowych urzgdzenia tak diugo, jak dlugo narzedzie nasadzane jest
urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem zablokowane; przy tym mégtby powsta¢ odrzut zwrotny o duzym
elekirycznym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne )

' zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajgc wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa.
Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:
+ Sko$ne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym
+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce
+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego
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Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwa¢ trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca
urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrobce moga spowodowac cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowa¢
jako odpadéw domowych. AEG oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

ﬂ OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
litowo-guzikowe;j.

W przypadku potknigcia lub dostania sie do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych
oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpiecza¢ pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytgczy¢ urzadzenie,
wyjaé baterig i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie si¢
jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowaé sie z lekarzem w
celu uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé¢
narzgdzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig¢ o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do
mocowania i odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od przytacza
sieciowego.

Produkt mozna uzytkowaé wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Os$wiadczamy na naszg wy’fqﬁzna odpowiedzialno$¢, ze produkt
opisany w punkcie ,Dane techniczne' éest ﬁ;odn ze wszystkimi
istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/WE,
2014/53/EU oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018
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OBSLUGA

Wskazéwka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca si¢ sprawdzic¢ konfiguracje za pomoca klucza
dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele

czynnikdw, miedzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora — jesli akumulator jest
roztadowany, spada napiecie i moment dokrecenia zostaje
zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach
prowadzi do redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i
sposdb zamocowania narzgdzia lub elementu mocujgcego.
Whktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki rotacyjnej
w niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriéw nieodpornych
na uderzenia réwniez redukuje moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przediuzek — w zalezno$ci od akcesorium
lub przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecenia
wkretarki udarowe;.

Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze réznic sige w zaleznosci
od $rednicy, diugosci i klasy wytrzymato$ci $ruby/nakretki.

Stan elementéw mocujacych — zanieczyszczone, skorodowane,
suche lub nasmarowane elementy mocujgce moga mie¢ wptyw na
moment dokrecenia.

Czesci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez
wptyw wytrzymato$¢ czesci mocowanych na $ruby oraz kazdego
elementu znajdujgcego sie migdzy nimi (suche lub nasmarowane,
migkkie lub twarde, zamontowana uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im diuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub nakretke,
tym mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujgcych i mocowanych
elementéw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.
SzczegoIng ostrozno$¢ nalezy zachowaé w trakcie oddziatywania na
mniejsze $rodki mocujace, poniewaz wymagaja one mniej uderzen do
osiggniecia optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy probowaé przy pomocy rdznych elementéw mocujgcych i
odnotowywac czas potrzebny do osiggniecia pozadanego momentu
dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.
W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowac
czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajgcego momentu dokrecenia nalezy
zwigkszy¢ czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wpltyw réwniez olej, brud, rdza czy inne
zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowa elementu mocujacego.
Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujacego
wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia, w zalezno$ci od stanu
powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim momentem
dokrecenia i stosowaé klucz dynamometryczny w celu ostatecznego
przymocowania.

STEROWANIE NAPEDU

Przycisk sterowania napedem stuzy do regulacji momentu obrotowego,
predkosci obrotowej (RPM) i predkosci uderzen (IPM) odpowiednio dla
danego zastosowania.

Aby wybrac tryb sterowania napedem:
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1. Pociggna¢ i zwolni¢ spust w celu wigczenia narzedzia. Pod$wietli
sie kontrolka biezacego trybu.

2. Nacisna¢ przycisk sterowania napedem (¥, aby przechodzi¢ miedzy
trybami. Wybrag tryb bezprzewodowy &, aby zmieni¢ ustawienia
domysine za pomoca aplikacji ONE-KEY™ na urzgdzeniu mobilnym.
Rozpoczaé prace, gdy kontrolka zadanego trybu zostanie
podswietlona.

UWAGA: Zakres momentu obrotowego nalezy wybiera¢ zgodnie z
instrukcjami mocowania producenta urzadzenia.

W przypadku zastosowan precyzyjnych koricowy moment dokrecenia
nalezy potwierdzi¢ za pomoca skalibrowanego urzadzenia.

ONE-KEY™

Aby uzyskac wigcej informacii o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zataczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na swdj smartfon za
posrednictwem App Store lub Google Play.

Jesli urzadzenie zostanie uszkodzone na skutek roztadowan
elektrostatycznych, wygasnie dioda LED wskazujaca predkos¢,
natomiast regulacja predkosci nie bedzie juz mozliwa. W takim
wypadku nalezy wyja¢ akumulator wymienny oraz ogniwo guzikowe i
wiozy¢ ponownie (patrz strona 6 i strona 15).

Usterki spowodowane na skutek roztadowan elektrostatycznych
prowadza réwniez do przerwania komunikacji za posrednictwem
Bluetooth. W takim wypadku nalezy ponownie nawigza¢ manualnie
potaczenie Bluetooth.

Wyniki badan spetniaja nasze minimalne wymagania zgodnie z normg
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow wktadki
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni sfonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).
Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymalne;j zywotnosm akumulatory po uzyciu nalezy
natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjaé
z fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywa¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentow obrotowych, zakleszczenia
wiertta, nagtego zatrzymania si¢ lub zwarcia narzedzie elektryczne
‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolnic, a nastgpne ponownie
wiaczy¢ przycisk wytacznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze doj$c do silnego nagrzania sie
akumulatora. W takim wypadku akumulator wytgcza sie.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzern i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatorow litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega Srzeplsom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz
transport mogg by¢ wykonywane wy}aczme przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych
punktow:
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+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, Ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sig
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnoénie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sig do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wskazdwki dotyczace konserwacii znajduja si¢ w aplikacji ONE-KEY.
Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktre nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktdw ustugowych/gwarancyjnych).
W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu na
czes$ci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami Srodowiska
naturalnego oddawaé do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos¢ bez obcigzenia

Liczba uderzen

Napigcie

Prad staly

C E Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK IYCOTW LGRS\ CEIT Vil  M18ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS

GYAItASH SZAM.....coviierieececee ettt ATT1I 3401 e 47712501
...000001-999999 ..000001-999999

0-600 min'.... 0-600 min”'

..0-750 min"! .0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min-!
..1966 Nm

Uresjarati fordulatszam....
Utésszam...............
Forgatonyomaték ...
Uresjarati fordulatszam .
Utésszam...............
Forgatonyomaték ...

Uresjarati fordulatszam .
Utésszam....
Forgatényom
Uresjarati fordulatszam .
Utésszam...............
Forgatonyomaték ...
Forgatényomaték max

Maximalis csavarméret / anyaméret.
Akkumulator fesziiltség ....................
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (12,0 Ah) ..
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok).
Nagyfrekvenciaju..
Bluetooth-verzio....
Ajanlott kérnyezeti
Ajanlott akkutipusok ........
Ajanlott toltokésziilékek ...

..0-700 min”
..0-930 min”

Zaj-/Vibracié-informacié
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készlilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ..
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszio érték
Maximalis méretii csavarok és anyak meghuzasa
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan keriilt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6bb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbozd alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen novelheti az
expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valé expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam (izemel, de
valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelent6sen csokkentheti az expozicios szintet a telies munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelGt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok
karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra veszélyesek (pl. azbesztet).

vonatkoz6 Osszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és

specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok betartésanak elmulasztasa A betétszerszam elakadésakor azonnal ki kell kapcsolni a késziléket!

aramiitésekhez, tiizhdz és/vagy stilyos testi sériilésekhez vezethet. Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam elakadasa
Lo PR . s fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszarlgas torténhet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az

|6irasokat Hatarozza és sziintesse meg a betétszerszém elakadésanak okt a
eloirasokat. biztonsagi Gtmutatasok betartasa mellett.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ Ennek kovetkezk lehetnek az okai:

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését eredményezheti. : ?:;ﬁﬁ;?ﬁg :ﬁ;ggg;r;l;ﬁl:&do munkadarabban

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett « az elektromos szerszam tllterhelése
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa a L o

késziiléket. A csavar feszilltsgévezetd vezetékkel érintkezve fém Nenydlionajéré gépbe. )
alkatrészeket helyezhet fesziltség alé, és elektromos dramiitést idézhet A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
eld. FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

A\ TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES UTASITASOK : :ﬁg;ﬁ,’gﬁﬁ:{ggéakor
Ha(’s;néljor]' védétf'e\ljszerelzlﬁ,_stli Haa dg'épl?r} d?'QOZik*.”gi”dig hé)’[djon K Amunka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb.
vedoszemuveget: Javasoljuk a vedorunazat, ugymint porvedo maszg, csak a kesziilék teljes leallasa utan szabad a munkateriiletrdl eltavolitani.

véddceipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat. S ) RSP ) )
. « o . . A Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan Ugyelni kell az
A munka soran keletkez por gyakran egészségre karos, ezért ne kertljén elekiromos-, viz- & gazvezetékekre.

a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvéddmaszkot. Biztositsa a munkadarabot befogo szerkezettel. A nem biztositott

munkadarabok slyos sériléseket és karokat okozhatnak.
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Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulétort ki kell venni a
keészUlékbal.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozddjon a szakszer{i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumuldtort ne térolja egy(tt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizérélag a
rendszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozo tolt6t.

Az akkumulatort, t6Itét nem szabad megbontani és kizarélag széraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sértilt akkumulatorbol extrém terhelés alatt, vagy
extrém hd miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kerilés esetén folyéviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

PN FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet tartalmaz.
Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat, és kevesebb,
mint 2 dra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy masként a testbe jut. Az
elemtarté tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zér biztonsagosan, kapcsolja ki a készliléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektél.

Ha Ggy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe jutott,
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat ltali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokészuléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetoképes folyadékok, mint pl. a sos viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral miikods témiives csavarbehaijtd gép halézati
csatlakozas nélkiil univerzalisan alkalmazhaté csavarok és csavaranyak
meghUzasahoz és oldaséhoz.

Akésziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznaini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt leirt
termék a 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK, 2014/53/EU, iranyelvek minden
relevans elGirasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak
megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

oo fe
Alexander Krug c €

Managing Director

Miiszaki dokumentacié Gsszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetden a meghuizasi nyomatékot

mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényez6

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

+ Az akkumulator toltéttségi allapota — Ha az akkumulator lemerilt, leesik
a feszllltség és a meghuzasi nyomaték csokken.

+ Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett térténd
hasznéalata kisebb meghuzasi
nyomatékot eredményez.
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Rdgzitési pozicid — Az a mdd, ahogyan a szerszamot vagy a
rdgzitéelemet tartja, befolyasolja a meghtzasi nyomatékot.
Forgd/dugds betét — Helytelen méretii forgo/dugos betét hasznalata,
vagy nem (itésall tartozék hasznélata csokkenti a meghuzasi
nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbiték hasznalata — Tartozéktél vagy
hosszabbitétdl fiiggben az Utvecsavarozd meghuzasi nyomatéka
csokkenhet.

Csavar/anya — A meghuzasi nyomaték atmér6tél, hosszisagtol és a
csavar/anya szilardsagi osztalyatol fliggéen valtozhat.
Arogzitdelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz, vagy lekent
rdgzitéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi nyomatékot.

A csavarral régzitend elemek — A csavarral régzitendé elemek
szilardsaga és minden koztik Iéve elem (széraz vagy lekent, puha vagy
kemény, lemez, témités vagy alatét) befolyasolhatja a meghtzasi
nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terheliink egy csapszeget, csavart vagy anyat az
Utvecsavarozdval, annal jobban meghuzzuk azt.

A régzitdanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkertilése érdekében
kertilje a talzott Gtési id6t.

Legyen kiiléndsen dvatos, ha kisebb rogzitéelemekkel dolgozik, mivel
azoknak kevesebb ités is elegendd az optimalis meghizasi nyomaték
eléréséhez.

Gyakoroljon kiilénbdz6 rogzitdelemekkel és jegyezze meg azt az idét,
amely a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez szikséges.

Ellendrizze a meghtzési nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az Utési id6t.

Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, ndvelje az ttési id6t.
Ardgzitdelem menetén vagy a fej alatt 1évé olaj, kosz, rozsda, vagy mas
szennyezddések befolyasoljak a meghuzasi nyomaték mértékeét.
Arogzitéelem oldasahoz sziikséges nyomaték atlagosan a meghtzasi
nyomaték 75-80%-a, az érintkezofelliletek llapotatol fliggden.

Akdnnyl becsavarast viszonylag csekély meghtizasi nyomatékkal végezze
el, és a végleges meghuzashoz hasznaljon kézi nyomatékkulcsot.

HAJTASVEZERLES

A hajtasvezérlés gombja a nyomaték, a fordulatszam (RPM) és az
(itésszam (IPM) alkaimazastdl fiiggd beallitasara szolgal.

A hajtasvezérlési mod kivalasztasa:

1. Akészulék bekapcsoldsahoz nyomja le, majd ismét engedje el a
kapcsolégombot. Az aktualis izemmad kijelzje vilagit.

2. Az lizemmadok kozotti valtashoz nyomja meg a hajtasvezériés (¥
gombjat. Nyomja meg a 2> WLAN gombot, hogy az elére beallitott
értékeket a ONE-KEY™ alkalmazéson keresztill okoskésziilékén
mddositsa. Ha a kivant izemméd kijelzGje vilagit, megkezdheti a munkat.
MEGJEGYZES: A nyomatéktartomanyt a feszerelés gyartéjanak rogzitésre
vonatkoz¢ utasitasai szerint valassza meg.

Precizios alkalmazasokhoz a végleges meghuzasi nyomatékot kalibralt
eszkdzzel ellendrizze.

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl, olvassa el
a mellékelt gyorsinditasi Utmutatot, vagy keressen fel bennlinket az
interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
alkalmazas letdlthetd okostelefonjara az App Store-bél vagy a Google Play
aruhazbol.

Ha a kész(iléket elektrosztatikus kistlések zavarjak, a LED-es
sebességjelzd kikapcsol és a sebesség nem szabalyozhat6 a
tovabbiakban. Ebben az esetben tavolitsa el a cserelhetd akkumulatort és
a gombelemet, majd helyezze vissza ket (Iasd 6. és 15. oldal).

Az elektrosztatikus kistlések altal okozott zavarok a Bluetooth-
kommunikécié megszakadasat is eredményezik. Ebben az esetben
manudlisan kell a Bluetooth-kapcsolatot ismét helyreallitani.

Avizsgalati eredmények megfelelnek minimalis kovetelményeinknek az EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17 szerint.

Ahosszabb ideig tizemen kiviil Iév6 akkumulatort hasznalat el6tt ismételten
fel kell tolteni.
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50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumuldtor teljesitménye.
Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon térténé hosszabb idejl
térolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat teljesen fel
kell tolteni.

A lehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
tolt6keszilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tdl nagy forgatényomatékok,
a furé megszorulasa, hirtelen leallas kdvetkeztében fellépd tulterhelése
esetén az elektromos szerszam 2 masodpercig zdg, és onmiikddéen
lekapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillenty(t, majd ismét
be kell kapcsolni.

Extrém mértékd terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkoz6 torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok éltali kereskedelmi céld
széllitdséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
fellgyelet alatt kell torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsiszni a csomagolason
beldil.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Akarbantartasra vonatkozé Utmutatasok a ONE-KEY alkalmazasban
talalhatok.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).
Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teliesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
veviszolgalatanal, vagy kozvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készlilékbdl.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet haszndlja.

A gombelemet ne nyelje le!

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell
gyljteni, és azokat kornyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrdl és gydjtéhelyekrol.

Uresjarati fordulatszam

Utésszam

Fesziiltség

Egyenaram

c € Eurdpai megfelel6ségi jelolés

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI
Proizvodna Stevilka............ooveerrr s

Stevilo vrtljajev v prostem teku....
Stevilo udarcevl......
Vrtilni moment.........

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Stevilo udarcel......
Vrtilni moment.........

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Stevilo udarceul......
Vrtilni moment.........

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Stevilo udarcevl......

Vrtilni moment
Vrtilni moment max
Maksimalna velikost vijaka / matice..
Napetost izmenljivega akumulatorja.
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (12,0 Ah)
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvencni pasovi) ..
Visokofrekvecna ...
Bluetooth-verzija......
Priporo¢ena tempera pi
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo¢eni polnilniki

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ....

Nosite zas¢ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti ..
Nevarnost K=

OPOZORILO!

M180ONEFHIWF1D

M18 ONEFHIWF1DS

..0-750 min"!

..0-700 min”
..0-930 min”

LATT1 3401 47712501
...000001-999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min"!
..1966 Nm

0-600 min™....

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali

slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo$tevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Nosite za$¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektriéne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne
povrsine. Stik svedra z elektri¢nim vodnikom lahko kovinske deli
naprave spravi pod napetost in vodi do elektriénega udara.

A\ NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zad¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas¢itna o¢ala. Priporocajo se za$¢itka oblacila, kot npr. maska za
zascito proti prahu, zas€itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo,
Celada in zasc¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide
v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.
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V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko
priSlo do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom.
Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob upoStevanju
varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

* Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

* pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekoCem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektriéne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzro€ijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;j ali v
gospodinjske odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganje starih
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izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o€mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

ﬂ OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijievo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje opekline in
v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauzije ali zaide v
telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so za$le v telo, takoj
poiscite zdravnisko pomoc.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega vija¢nika
sluzi privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega
priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod ,Tehni¢ni podatki®
opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/ES, 2014/53/EU, in s sledecimi
harmoniziranimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

Alexander Krug c €

Managing Director

Pooblasten za izdelavo spisov tehni€ne dokumentacije.

Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden

Germany

Opomba: Priporoéljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri

zatezni moment z momentnim kljucem.

Na zatezni moment vplivajo razliéni dejavniki, vkljuéno z

+ Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost
pade in se zatezni moment zmanj$a.

* Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro€i manjsi zatezni

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
et
Techtronic Industries GmbH
naslednjimi.
moment.

Pritrdilni polozaj - Nacin drZanja orodja ali pritrdiinega elementa
vpliva na zatezni moment.

Vrljivi ali vtiéni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vtiénega vlozka z
napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce
zmanjSuje zatezni moment.

Uporaba opreme in podalj$kov - odvisno od opreme ali podalj$ka
se lahko zniza zatezni moment udarnega vijacnika.
Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na
premer, dolzino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanje pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi ali
mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.
Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in
katera koli komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali
trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko vplivajo na zatezni
moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijacite sornik, vijak ali matico z udarnim vijaénikom, tem
bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poskodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovanceyv,
se izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi sredstvi,
ker potrebujejo manj$e Stevilo udarcev, da doseZete najboljSi
zatezni moment.

Vadite z razli€nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki ga
potrebujete, da dosezete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z roénim momentnim kljuéem.

Ce je zatezni moment previsok, zmanjsajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, povedajte trajanje udarcev.
Olje, umazanija, rja ali drugi necistote na navojih ali pod glavo
pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.
Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povprecju
75% do 80% zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih
povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in
uporabite ro¢ni momentni klju¢ za trdno privijanje.

KRMILJENJE POGONA

Gumb za krmiljenje pogona se uporablja odvisno od aplikacije, za
nastavitev vrtinega momenta, hitrosti vrtenja (RPM) in hitrosti
udarca (IPM).

Ce zelite izbrati nagin krmiljenja pogona:

1. Pritisnite in spustite stikalo za vklop, da vklopite orodje. Indikator
trenutnega nacina krmiljenja pogona zasveti.

2. Za preklop med nacini pritisnite gumb za krmiljenje pogona (V.
Izberite brezZiéno G da spremenite privzete nastavitve prek
aplikacije ONE-KEY™ na pametnem telefonu. Ko indikator
Zelenega nacina sveti, lahko zacnete z delom.

OPOMBA: Izberite obseg vrtilnega momenta v skladu z navodili
proizvajalca za pritrjevanje.

Za precizne aplikacije preverite konéni pritezni moment s
kalibrirano napravo.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite prilozena navodila za hiter zagetek ali pa nas obis¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lPthko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
ay.
Kadar je naprava vsled elektrostaticne razelektritve motena, se
LED prikazovalnik hitrosti izklopi in hitrosti ni ve¢ mogoce regulirati.
V tem primeru nadomestni akumulator in gumbno baterijo
odstranimo in ponovno uporabimo (glej stran 6 in stran 15).
Vsled elektrostati¢nih razelektritev povzro¢ene motnje privedejo
tudi do prekinitve Bluetooth komunikacije. V tem primeru je
Bluetooth povezavo potrebno znova vzpostaviti manualno.
Preizkusni izidi izpolnjujejo nase minimalne zahteve ustrezno EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

.
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AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi €as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. 1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra,
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 2 sekundi
brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Evropska oznaka za zdruZijivost
Spediterskih podijetij je podvrZen dolo¢bam transporta nevarnih

snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s
strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo$tevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas€iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.
Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podijetje.

VZDRZEVANJE
Navodila za vzdrZevanje najdete v ONE-KEY App.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu
se pozanimaijte glede reciklaznih dvori§¢ in zbirnih
mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Stevilo udarcev

Napetost

Enosmerni tok

Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI AN ORL Y COWPAR Yl M18ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS

BrOj ProiZVOANIE......ovveieieeiieiei et ATT1 3407 e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999

0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm
.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

Broj okretaja praznog hoda..
Broj udaraca...........
Okretni moment......

Broj okretaja praznog hoda..
Broj udaraca...........
Okretni moment......

Broj okretaja praznog hoda.. .0-900 min-!
Broj udaraca.... 0-1200 min-!
Okretni moment...... . ..1966 Nm

Broj okretaja praznog hoda..
Broj udaraca...........
Okretni moment
Okretni moment max

Maksimalna veli€ina vuka / veli¢ina matice..
Napon baterije za zamjenu............cc.coeen.
Tezina po EPTA- procedun 01/2014 (12,0 Ah).
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)..
Visokofrekvencijska.....
Bluetooth-Verzija ..... .4.0BT S|gnal mode ..
Preporucena temperatura okoline Kod rada ............ccccveviiiniinis wovviieniniineeeereesiee 18 ..
Preporuceni tipovi akumulatora..... M1BB M18HB
Preporuéeni punjaci

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

Informacije o bucilvibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))...
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ...

Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuée EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije an
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli€ine..
Nesigurnost K=

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom
cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moZe smanjiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba proditati sve napomene o sigurnosti, Prasina koja nastaje prilikom rada je Cesto nezdrava i ne bi smijela
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektriéni alat. Propusti dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.
kod pridrzavanja sljedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
i/ili teSke ozljede. po zdravlje (npr. azbest).
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
primjenu. iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat

- koji se upotrebljava blokiran; time moze doc¢i do povratnog udara
A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAG sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka blokt|ranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih
sluha. uputa.
Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada Moguéi uzroci tome mogu biti: .
izvodite radove kod kojih rezaéki alat moze pogoditi skrivene * Izoblitavanje u izratku koji se obraduje
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode + Probijanje materijala koji se obraduje
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako « Preopterecenije elektritnog alata

dovesti do elektriénog udara. Nemojte sezati u stroj koji radi.

A\ OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

zadtitne naocale. Preporucuje se zadtitna odjeca, kao zastitna * kod promjene alata
maska protiv prasine, zastitne rukavice, cvrste i protiv klizanja + kod odlaganja uredaja
sigurne cipele, $ljem i zastitu sluha. Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

72 HRVATSKI

‘ 470 343 - M180ONEFHIWF1D, M18 ONEFHIWF1DS.indd 72 07.07.2020 09:41:05 ‘



Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao
i vodove plina i vode.

Osiguraijte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
AEG nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijeCnika.

ﬂ UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu stani¢nu
bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzroditi teSke unutarnje
opekotine i za manje od 2 sata prouzro€iti smrt, ako se proguta ili
ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.
Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju | uvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vijerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u
tijelo, odmah potraZziti lijecni¢ku pomoé.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozwajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta€ sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv za
priévrs¢i-vanje i odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od prikljucka
struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
»1ehnicki podaci®, sukladan sa svim relevantnim propisima
smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC, 2014/53/EU, i sa
slijede¢im harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-12-15
[l
Alexander Krug c €
Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany
POSLUZIVANJE
Uputa: Preoporucuje se, poslije pri€vr§¢enja zakretni moment
privlacenja uvijek provjeriti jednim zakretnim moment
kljuéem.

|

Na zakretni moment privlaenja se utje¢e mnogim faktorima,
uklju€ujuci sljedece.

Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon
opada i zakretni moment priviaCenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog
manjeg zakretnog momenta priviacenja.

Pozicija pri€vr¢enja - Vrsta i nacin, kako drzite alat ili element
koji se pri€vrSéuje, utjeGe na zakretni moment privlaéenja.
Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili uticnog umetka
pogresne velicine ili primjena pribora koji je neotporan na udare,
reducira zakretni moment privlacenja.

Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili produzenju,
zakretni moment privlaenja udarnog zavrtata moze biti
reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment privlatenja moZe zavisno o
promjeru, duzini, kategoriji Evrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pri€vrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani
pricvrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment privlaéenja.
Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki
element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, plo¢a,
brtva ili podloska) mogu utjecati na zakretni moment privlaéenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duZe se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijagem
opterecuju, to ¢e ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja oStecenja pri€vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pricvrsna sredstva,
jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan
zakretni moment priviacenja.

Vjezbajte s raznim privrsnim elementima i zapamtite vrijeme koje
vam je potrebno za postizanje poZeljinog zakrethog momenta
priviaéenja.

Zakretni moment priviacenja provjerite jednim ruénim zakretnim
moment kljuéem.

Ako je zakretni moment privlatenja previsok, smanjite vrijeme
udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.
Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili ispod
glave pri€vrsnog sredstva utjeCu na visinu zakretnog momenta
privlacenja.

Za odvrtanje jednog pri¢vrsnog sredstva potrebni zakretni moment
iznosi prosjecno 75% do 80% od zakretnog momenta priviacenja,
zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim
momentom privia

enja i uporabite za finalno pritezanje jedan ru
ni zakretni moment klju.

UPRAVLJANJE ZAGONOM

Tipka za upravljanje zagonom sluZi za primjensko ovisno
namjestanje zakretnog momenta, broja okretaja (RPM) i broja
udara (IPM).

Odabrati vrstu pogona:

1. Pritisnuti pritisnu sklopku i ponovno opustiti, da bi se uredaj
ukljuéio. Prikaz za aktualnu vrstu pogona svjetli.

2. Tipku za upravljanje zagonom (¥ pritisnuti za mijenjanje izmedu
vrsta zagona. Pritisnuti WLAN tipku 5> za promjenu
prednamjestenih vrijednosti preko ONE-KEY™ Appa na Vasem
Smartphoneu. Kada prikaz pozeljne vrste zagona svjetli, moZete
zapoceti s radom.

UPUTA: Podrucje zakretnog momenta odaberite prema uputama
proizvodaca pricvrsnih sredstava.

Za precizne primjene konacni potezni moment provijeriti jednim
kalibriranim uredajem.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vis§e o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas posjetite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
mozete preko App Store ili Google Play preuzeti na vas
Smartphone.

.
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Ako je uredaj ometan elektrostatickim praznjenjima, LED-prikaz SIMBOLI
brzine se gasi i brzina se viSe ne moze regulirati. U tome slucaju .

izvaditi zamjenijivi akumulator i element u obliku gumba i ponovno PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

umetnuti (vidi stranu 6 i stranu 15).

Smetnje prouzroCene elektrostatickim praznjenima vode i do

prekida Bluetooth-kqmunikacije. U tome slucaju se Bluetooth-

Verbindung mora ruéno ponovno uspostaviti. . Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Die Prifergebnisse erfiillen unsere Mindestanforderungen geman
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potro3nju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo
zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i
iskljuCuje se samostalno.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljugiti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moze jako zagrijati.
U ovom slu¢aju se akumulator iskljucuje.

Europski znak suglasnosti
TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduze¢a spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE
Upute o odrzavanju ¢ete pronaci u ONE-KEY App.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici snage
moze zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem.

Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskoriS¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Broj udara

Napon

Istosmjerna struja

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI

1ZIGIAES NUMUIS ... s

Tuk$gaitas apgriezienu skaits ..
Sitienu skaits..............
Griezes moments...

Tuk3gaitas apgriezienu skaits ..
Sitienu skaits.............
Griezes moments...

TukSgaitas apgriezienu skaits ..
Sitienu skaits...
Griezes momen

Tuk$gaitas apgriezienu skaits ..
Sitienu skaits...........
Griezes moments
Griezes moments max

Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums .
Akumulatora SprieguUMS.........cceveurveuerceeeeniens
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (12,0 Ah)
Bluetooth frekven¢u josla (frekvencu joslas)...
Augstfrekvences...
Bluetooth versija......
Leteicama vides temp
Leteicamie akumulatoru tipi....
Leteicamas uzlades ierices....

TrokSnu un vibraciju informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A noveértetas aparatlras skanas [Timenis ir:
Troksna spiediena menis (NedrosTba K=3dB(
Trok$na jaudas imenis (Nedro$iba K=3dB(A))

Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta

atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba an
Maksimala lieluma skrdvju un uzgrieznu piegrie$ana...
NedroSiba K=

UZMANIBU!

AKUMULATORA TRIECIENA SKRUVGRIEZIS IUKEL]NTSSI\T1b)

M18 ONEFHIWF1DS

.4.0BT S|gnal mode ..
18 ..

LATT1 3401 47712501
...000001 999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!

0-1200 min-!
..1966 Nm

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

Vibracijas un trokSna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmerits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noradrtais vibracijas un trok$na emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un trok$na ietekmes limeni, vajadzé&tu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro§bas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS lIzlasiet visus Sim elektroinstrumentam
pievienotos droSibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespgja ieverot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucéjumi.

Turiet ierici aiz izolétajam turésanas virsmam, veicot darbus,
kur skriive var skart apsléptus elektribas vadus. Skrives
kontakts ar spriegumu vadoSu vadu var ierices metala dalas
uzladét un novest pie elektriskas stravas trieciena.

A\ CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslegt ierici!
Neiesl|édziet ierici, kamér |zmant01ama|s darba riks ir blokéts; var
rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noveérsiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot
visas droibas norades.

lesp&jamie iemesli:

* iespradis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.
Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties
« veicot darba rika nomainu
* noliekot iekartu

Skaidas un atldzas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
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Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiks&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos
atkritumos. Firma AEG piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladetajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavejoties janomazga ar adeni un ziepém. Ja $kidrums nonacis
acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

ﬂ BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$&jus apdegumus
un izraisTt navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai
noklist kerment. Vienmér nodroSiniet bateriju nodalfjuma vaku.
Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegS$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salsadens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama skravju
un uzgrieznu skriavésanai un atskrivésanai bez tikla piesléguma.
So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti
tehnisko datu lapa®, pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK, 2014/53/ES, un attiecigajiem
harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018

[l
Alexander Krug c €
Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden

Winnenden, 2019-12-15
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Germany
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APKALPOSANA

Noradijums: Péc piestiprinaSanas ieteicams ar
momentatslégu vienmer parbaudit pievilk§anas griezes
momentu.

PievilkSanas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp
turpmak minétie.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladéjies,
spriegums kritas un pievilkSanas griezes moments samazinas.
Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilk§anas griezes moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija — Tas, ka jis turat darbariku vai
stiprindjuma elementu, ietekmé pievilkSanas griezes momentu.
GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza
izméra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez
triecienizturibas, pievilk§anas griezes moments samazinas.
Piederumu un pagaringjumu izmantosana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskrivgrieza pievilksanas
griezes moments var samazinaties.

Skriive/uzgrieznis — PievilkSanas griezes moments var atskirties
atkariba no skriives/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas
klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, sartiséjusi, sausi vai
ieelloti stiprinajuma elementi var ietekmét pievilkS8anas griezes
momentu.

Skrivéjamas dalas — Skriivéjamo dalu pretestiba un katra starp
tam eso8a konstrukcijas detala (sausa vai ieellota, miksta vai
cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét pievilkSanas griezes
momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrave vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskravgriezi, jo cie$ak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprinajuma lidzek|u vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet Tpasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprinajuma
[idzekliem, jo ir nepiecieSams mazak triecienu, lai sasniegtu
optimalu pievilkSanas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo
pievilkSanas griezes momentu.

Parbaudiet pievilksanas griezes momentu ar rokas
momentatslégu.

Ja pievilkSanas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

Ja pievilkSanas griezes moments ir nav pietiekams, paaugstiniet
trieciendarbibas laiku.

Pie stiprinajuma lidzekla vitném vai zem galvinas esosa ella, risa
un citi netirumi ietekme pievilk§anas griezes momenta apmeru.
Stiprinajuma elementa atskrivéSanai nepiecieSamais griezes
moments parasti atbilst vid&ji 75 % l1dz 80 % no pievilksanas
griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu stavok|a.

Veiciet vieglus ieskriivéSanas darbus ar relativu mazu pievilkSanas
griezes momentu un galigai pievilk§anai izmantojiet rokas
momentatslégu.

PIEDZINAS VADIBA

Ar piedzinas vadibas pogu pielago lietojuma griezes momentu,
rotacijas atrumu (RPM) un trieciena atrumu (IPM).
Lai atlasttu piedzinas vadibas rezimu:

1. Pievelciet un atbrivojiet spriidu, lai ieslégtu instrumentu.
Pasreizéja rezima indikators deg.

2. Nospiediet piedzinas vadibas ,gogu O, lai parvietotos cauri
rezimiem. Izvélieties bezvadu &, lai mainitu nokluséjuma
iestatjumus ONE-KEY ™ lietotn | jUSU viedtalrunT. Kad vélama
rezima indikators deg, saciet stradat.

IEVEROJIET: Atlasiet griezes momenta amplitidu saskana ar
iekartas razotaja stiprinajuma instrukcijam.

Preciziem pielietojumiem saskanojiet galigo pievilkSanas griezes
momentu ar kalibréto ierici.

.
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ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekl&jiet
msu interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jus
varat ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai
Google Play.

Ja ierices darbibu traucé statiskas elektribas izlades, LED atruma
radijums nodziest un atrumu vairs nav iespéjams regulet Tada
gadijuma iznemiet un atkartoti ievietojiet mainamo akumulatoru un
podzir)elementu (skattt 6. un 15. lappusi).

Statiskas elektribas izlades izraisiti traucéjumi rada art
partraukumus Bluetooth komunikacija. Sada gadijuma Bluetooth
savienojums jaatjauno manuali.

Parbaudes rezultati izpilda misu miniméalas prasibas atbilstosi EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperataras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesSus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja iekerSanas, péksna apstasanas vai issavienojums,
elektriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslegSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.
+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Apkopes instrukcijas skatiet ONE-KEY App.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)
Pé&c pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas

raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

SIMBOLI

t UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, ldzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Nenorijiet podzinbateriju!

Elektriskus aparéatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautdjiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savak$anas punkti.

n, Tuk$gaitas apgriezienu skaits
12]\V/B8 Sitienu skaits
Spriegums
= Lidzstrava

C € Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS SISO SEEOVANGIIM  M18ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS

Produkto NUMETIS .......ooveieirieres s LATT1 34010 e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999

0-600 min”'

.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!

0-1200 min-!
..1966 Nm

Sikiy skai¢ius laisva eiga.....
Apsuky skaiius ........
Sukimo momentas ...
Sukiy skaicius laisva eiga
Apsuky skai€ius ........
Sukimo momentas ...
Sukiy skaicius laisva eiga
Apsuky skai€ius .....
Sukimo momentas ...
Siikiy skaicius laisva eiga
Apsuky skaiius ........
Sukimo momentas ...
Sukimo momentas max
Maksimalus varzto / verzlés dydis.
KeiCiamo akumuliatoriaus jtampa.....
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (12,0 Ah).
,Bluetooth* radijo dazniy juosta (radijo dazniy Juostos) ....................
Auksto daznio
,Bluetooth” versija . .4.0BT S|gnal mode ..
Rekomenduojama aplinkos temperattra dirbant..............ccoerernininis e 18 ..
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai .
Rekomenduojami jkrovikliai SR M12-18C, M12- 18AC ‘M12- 18FC, M1418C6

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

Informacija apie triuk§ma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ..
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ..

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypCiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé an
UzZverzti maksimalaus dydZio varztus ir verzles..
Paklaida K=

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuksmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudOJamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai priziuréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

PN warNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos

instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama

pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau apsauging kauke nuo dulkiy.

pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba Negalima apdirbti medziagu, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai

galite sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis. (pvz., asbesto).

Isaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir Blokuojant jstatomajj jrankj bitina iSjungti prietaisg! Nejjunkite

ateityje galétuméte jais pasinaudoti. prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j

A\ SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI: saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triukmo poveikyje blokavimo prieZast].

galima netekti klausos. Galimos priezastys: o

Prietaisa laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei + Susidariusios apdirbamo ruoSinio briaunos

atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti sulenktas * Apdirbamos medziagos pratrakimas

sroveés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie jtampg tiekianciy « Elektros jrankio perkrova

linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti elektros smagis. Nekiskite ranky  veikiania masina.

A\ KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada DEMESIO.! Pav_OJus nusideginti

uzsidekite apsauginius akinius. Rekomenduotina déveti + keiciant jrankj

apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, * padedant prietaisg

apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais padais, Salma ir Draudziama igiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
klausos apsaugos priemones.
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Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdZius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. AEG sillo tausojantj aplinkg sudévéty keiciamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai teiraukités prekybos atstovo.
Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skys€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

m ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony akumuliatorius.
Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus
turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei
per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus
dangtelj.

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite
akumuliatoriy ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
kding, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys€ius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Akumuliatorinj impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti
varztams ir verzléms priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo
galimybés jungtis j el. tinkla.

§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame, jog
skyriuje , Techniniai duomenys* aprasytas produktas atitinka visus
toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS),
2006/42/EB, 2014/53/ES, ir kitus su jomis susijusius norminius
dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
Winnenden, 2019-12-15

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Germany

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018

[l

Alexander Krug c €

Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

VALDYMAS
Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti
uzsukimo momenta dinamometriniu raktu.
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Uzsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,

tarp jy ir toliau pateiktieji.

+ Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija iSsikrovusi, néra jtampos ir
uzsukimo momentas susilpnéja.

+ Sukimosi momentas - jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu,

jo

uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uZzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip

pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verzliarak¢iy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar

verzliarak¢io antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai

neskirti smaginiams prietaisams, tai sumazina uzsukimo

momentg.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy arba

ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas gali

sumazéti.

Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai

nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy biklé — nedvards, apradije, nesutepti arba

tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uZsukimo

momentui.

Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios

tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkstos arba

kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali turéti jtakos uzsukimo

momentui.

JSUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verzZliasukiu sukama smeigé, varztas ar verzlé,
tuo stipriau ji uzverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo, turite
vengti per ilgos sukimo trukmés.

Bukite ypac atsargs, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo
detalémis, kadangi joms reikia maziau smugiy, kad baty pasiektas
optimalus uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika,
per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uZzsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.

Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo laika.

Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.
Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba
po tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uzsukimo momentui.
Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutiniskai
siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo
kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai maza
uzsukimo momentg, o norédami galutinai uztvirtinti naudokite
rankinj dinamometrinj rakta.

PAVAROS VALDYMAS

Sukimo valdymo mygtukas skirtas sukimo momento, sukimosi
grei¢io (RPM) ir smdgio grei¢io (IPM) pritaikymui.

Norédami pasirinkti sukimo valdymo rezima:

1. Jjunkite jrankj paspausdami ir atleisdami trigerj. |sijungs esamo
rezimo indikatorius.

2. Norédami keisti reZimus, paspauskite sukimo valdymo mygtukg
(. Norédami keisti numatytuosius nustatymus per ,ONE-KEY ™*
programéle imaniajame jrenginyje, pasirinkite belaidj 2.
|sijungus pasirinkto rezimo indikatoriui, galite pradéti dirbti.
PASTABA: Remdamiesi jrenginio gamintojo priverzimo
instrukcijomis, pasirinkite sukimo momento diapazona.

Tikslumo reikalaujantiems darbams, kalibruotu jrenginiu patikrinkite
galutinj priverzimo momenta.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridéta greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti i$ App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefona.

Kai jrenginys paveikiamas elektrostatinés iSkrovos, greiio LED
iSsijungia ir greicio reguliuoti nebegalima. Tokiu atveju iSimkite ir
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jdeékite akumuliatoriy bei diskinius galvaninius elementus (Zr. 6 psl. SIMBOLIAI

ir 15 psl.). . .
f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Elektrostatiniy iSkrovy sukelti sutrikimai pertraukia Bluetooth
komunikacijy darba. Tokiu atveju reikia rankiniu badu atnaujinti

Bluetooth rysj.

Bandymy rezultatai atitinka masy minimalius reikalavimus pagal

EN 55014-2/ EN 301489-1/EN 301489-17. Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, isimkite
keiCiamg akumuliatoriy.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus keiiamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperattra mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
|kroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.:
labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar
uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir
iSsijungia automatiskai.

Norint i§ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar kartg

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty paSalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sukiy skaicius laisva eiga

Takty skaicius

jjungti. |tampa

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti.

Tokiu atveju jis i$sijungia.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy

ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i§siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo biti

Nuolatiné srové

Eurazijos atitikties Zenklas

PerveZant akumuliatorius batina laikytis $iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ DraudZiama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités | savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Techninés priezitros nurodymus rasite ONE-KEY programoje.
Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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TEHNILISED ANDMED

TOOMISNUMDET ... vttt

P&orlemiskiirus tlihijooksul...
Lookide arv.............
P&ordemoment.
P&orlemiskiirus tlihijooksul
Léokide arv.............

P&6rdemoment

Po6rlemiskiirus tlihijooksul
Lookide arv..
P&6rdemomel

Po6rlemiskiirus tiihijooksul
Lookide arv......
P&ordemoment.
Pdérdemoment max
Maksimaalne kruvi / mutri suurus..
Vahetatava aku pinge..........cccc.....
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (12,0 Ah) ..
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)...
Kérgepingejoudlus.......
Bluetoothiga versioon......
Soovituslik imbritsev tempi
Soovituslikud akutiiibid...
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed
Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiilipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) ...

Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud
EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine ..
M&éramatus K=

TAHELEPANU!

MUY GOV S SN M18ONEFHIWF1D

M18 ONEFHIWF1DS

..0-750 min"!

..0-700 min”
..0-930 min”

LATT1 3401 47712501
...000001-999999

..000001-999999
0-600 min”'
.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min"!
..1966 Nm

0-600 min™....

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t66riista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tddriist on vélja lilitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu té6aja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tédriista ja tarvikuid,
hoidke kéed soojas, vaadake ule tédkorraldus.

T606 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda

ﬂ TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga jal € ] I 2
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb I&bi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Toodelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun lilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures vdib kdrge reaktsioonimomendiga
tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja
korvaldage rakendustédriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks voivad olla:

« viltu asetumine té6deldavas toorikus

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te teostate
toid, mille juures kruvi vaib sattuda varjatud voolujuhtmetele.
Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega vib panna metallist seadme
osad pinge alla ja pohjustada elektrilddgi.

A\ EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.
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« téddeldava materjali labimurdumine

« elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid todtavasse masinasse.
Rakendustddriist vdib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

« to0riista vahetamisel

« seadme &rapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.
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Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
AEG pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kusige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lUhiseoht).

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vdi aarmuslikul temperatuuril vib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

ﬂ HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus v&i kasutatud patarei on organismi sattunud vdi see on alla
neelatud, vBib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2 tunni
pérast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt
kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, votke patarei valja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud,
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks &rge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-166kkruvits on universaalne tddriist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks vérguiihendusest sdltumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS),
2006/42/EU, 2014/53/EU kaigile olulisele tahtsusega eeskirjadele
ning jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
it

Techtronic Industries GmbH

KASITSEMINE

tegureid, mis hdlmab jargmist:

EN 55014-2:2015
EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

Alexander Krug C €

Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Markus: Pérast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti
kontrollida diinamomeetrilise mutrivotmega.
Pingutusmomenti m&jutab suur hulk

* Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb
toédpinge ja vaheneb pingutusmoment.
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P6orlemiskiirus. Kui todriista kasutatakse madalal
pdédrlemiskiirusel, on tagajarjeks vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti méjutab viis, kuidas hoiate
tooriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mittelddgikindlate tarvikute kasutamine vahendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest voi
pikendustest vdib 166kvétme pingutusmoment vaheneda.
Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub sdltuvalt kruvi/mutri
labimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad méjutada
méaardunud, korrodeerunud, kuivad véi maéaritud
kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja
iga konstruktsioonielement nende vahel (kuiv véi méaritud,
pehme vdi kdva, seib, tihend vdi lameseib) véib pingutusmomenti
mojutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi vdi mutrit I66kvotmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite vdi toorikute kahjustuste arahoidmiseks véltige
llemaarast 166gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tédtate vaiksemate kinnitusvahenditega,
sest need vajavad optlmaalse pingutusmomendi saavutamiseks
vahem l6dke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega
kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kasimutrivdtmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.

Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage |66gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud jaagid keermetes véi kinnitusvahendi
pea all mOJutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel
kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t6id suhteliselt vaikese pingutusmomendiga ja
|6plikuks pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist kdsimutrivotit.

AJAMI KONTROLL

Ajami juhtnuppu kasutatakse rakendamise pé6rdemomendi,
podrlemiskiiruse (RPM) ja 166gikiiruse (IPM) reguleerimiseks.
Ajami juhtreziimi valimiseks tehke jargmist.

1. Todriista sisselllitamiseks tdmmake paastikut ja vabastage see.
Siittib praeguse reziimi indikaator.

2. Reziimide valimiseks vajutage ajami juhtnuppu (3. Nutiseadme
rakenduse ONE-KEY™ abil vaikesatete muutmiseks valige
juhtmevaba . Soovitud reZiimi indikaator sittimisel alustage
t66d.

MARKUS! Valige péérdemomendi vahemik vastavalt seadme
tootja kinnitusjuhistele.

Téappisrakenduste puhul kinnitage 16plik p6érdemoment
kalibreeritud seadmega.

ONE-KEY™

Et selle td6riista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit vdi kilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te
saate ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App Store'i voi
Google Play kaudu.

Kui seadme t606 saab elektrostaatiliste lahenduste tottu hairitud,
[Glitub LED kiiruse ndidik vélja ning kiirust ei ole enam vdimalik
reguleerida. Sellisel juhul vdtke vahetatav aku ja nd6ppatarei vélja
ning pange uuesti tagasi (vt Ik 6 ja 15).

Elektrostaatiliste lahenduste tekitatud haired pdhjustavad ka
bluetoothi side katkemise. Sellisel juhul tuleb bluetoothi side uuesti
kasitsi luua.

Katsetulemused taidavad meie miinimumndudeid EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17 jargi.
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Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ile 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, akilisel seiskumisel vai liihise tekkimisel, vibreerib
elektritdoriist 2 sekundit ning seejarel lilitub automaatselt vélja.
Uuesti sisse lulitamiseks tuleb padstik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lUlitub aku vélja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest
kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.
P&drduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

HOOLDUS

Hooldusjuhised leiate ONE-KEY é&pist.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil
oleva masinatiilibi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist vai vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

‘ 470 343 - M180ONEFHIWF1D, M18 ONEFHIWF1DS.indd 83

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt abi.

Nodppatareid ei tohi alla neelata!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamisprigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
korvaldada keskkonnasobralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike vdi edasimiilija kaest.

P&6rlemiskiirus tihijooksul

Lookide arv

Pinge

Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmérk

EESTI 83
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TEXHWYECKWUE OAHHbIE IO TS AV VTGS M18ONEFHIWFID  M18 ONEFHIWF1DS

CepUIHBIN HOMEP MBMETIMS ......vvmiineieneneieseieseseieseieseseseseseeseeneaens LATT1 34010 e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999

0-600 min-!

.0-750 min!

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!

0-1200 min-!
..1966 Nm

Yucno obopoTos 6e3 Harpysk ...
Yucno yaapos........
MOMEHT 3aTaXKK....

Yucno obopotos 6e3 Harpysku
Yueno yaapos........
MOMEHT 3aTsxKK....

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku
Yuecno yaapos.....
MowmeHT 3aTsix

Yucno obopotos 6e3 Harpysku
Yucno yaapos........
MOMEHT 3aTsKKY....
MomeHT 3aTsxKkn max
MakcrmanbHbIi pasmep BuHTa / Pasmep raiku .
BonbTax akKyMYINATOPA. .....c.c.cuereeerirenrrieceeenes
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (12,0 Ah)..
[nanasoH yactort Bluetooth (guanasoHsl Yacror)..
MOLLHOCTb BbICOKOI 4aCTOTHl....
Bepcws Bluetooth ... .4.0BT S|gnal mode ..
PekomerpoBaHHas Temneparypa okpy. D ftt e —————— 18 ..
PekoMeH0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX BOKOB..
PekomeHOOBaHHbIE 3apsifHbIE YCTPOACTBA

WHdopmaumsa no wymam/Bubpauumn

3HaueHNst 3amepsnmCch B COOTBETCTBIM CO CTaHaapTom EN 62841.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpefeneHHbIi No nokasarento A, 06bl4HO
COCTaBMSIET:

YpoBeHb 3ByKoBOro AaBneHus (HebezonacHocts K=3dB(A))
YpoBeHb 3ByKoBO#A MoLHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A))

Monb3yiiTecb NPUCNOCOGNeHAMMN AN 3aWmThbl cryxa.
O6Lwyme 3HaueHnst BUOpaLmm (BEKTOpHas Cymma Tpex HanpasneHui)
onpegeneHbl B cooTBeTcTBUM C EN 62841.
3HayeHue BUBPaLVOHHOM 3MUCCUM an
3aBWHYNBaAHME BUHTOB W raek MakcMarbHbIX Pa3Mepos ...
HebesonacHoctb K=

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

BHUMAHME!

3asiBrieHHble 3Ha4YeHUst BUGpaLm 1 LLYMOBOTO M3Ny4eHWs, ykadaHHble B HAaCTOSLLEM NH(POPMALIMOHHOM NUCTe, Bblni M3MepeHbI COrnacHo
CTaHOapTU3MPOBaHHOMY MEeTOoAY UcnbiTaHust cornacHo EN 62841 1 moryT ncnonb3oBaTbCsi ANsi CPABHEHUS OAHOTO MHCTPYMEHTA C ApYriMm.
OHW MOTYT NPUMEHSTLCS ANS NpeABapUTENbHOI OLIEHKW BO3AECTBIS HA OPraHN3M YeroBeka.

Yka3aHHble 3HauyeHst BUOpaLvm 1 LLyMOBOTO U3Ny4eHWs [eCTBUTENbHbI ANS OCHOBHbIX 06nacTei NpUMeHeHUs MHCTpyMeHTa. OaHako
€CNN MHCTPYMEHT MCMONb3yeTcs B APYrux 06nacTsix NPUMEHEHUs N ¢ ApYruMI NPUHAANEXHOCTSMI TGO NPOXOAUT HeHaanexallee
obcnyxuBaHue, 3Ha4YeHUs BUGpaLMm 1 LLYMOBOTO U3MyYEHWUst MOTYT OTNINYATLCS. ITO MOXKET CyLLECTBEHHO YBENMNYNTL YPOBEHD
BO3/IE/CTBIS HA OPraHW3M Ha NPOTSHKEHWUM 0BLLEro neproaa paboTsi.

Ipw oLieHKe YPOBHSA BO3AECTBUS BUOPALIKM 1 LLIYMOBOTO M3My4eHs Ha OPraHN3M Takke HeobXoarMo yuuTbIBaTbL Neproabl, Koraa
MHCTPYMEHT BbIKITHOYEH, UK KOraa OH paboTaer, Ho hakTUYecku He MCMoMbayeTcs ANst BbiMONHeHUs paboThbl. ITO MOXET CyLIECTBEHHO
COKPaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBIS HA OpraH3M Ha npoTshkeHum obLuero nepuopa paboTbl.

OnpepenunTe AONONMHUTENBHBIE MEPbI AN 3aLKTLI OnepaTopa oT BO3AeNCTBUS BUOpaLmm U/mnu wyma, Takue kak obcrnyxusaHme
MHCTPYMEHTa W ero NpuHaAnexHocTen, CoxpaHeHne pyK B Tenne, opraHu3aLms rpacukos paboTbl.

ﬂ BHUMAHME! O3xakomuTbCA CO BCeMM npeaynpexaeHnsmm A\ [10NONHUTENBHBIE YKA3AHMS NO BE30MACHOCTH U
OTHOCUTEbHO 6e30MacHOro UCMOML30BaHNSA, UHCTPYKLMAMM, PABOTE
MANIOCTPATUBHLIM MaTepUanoM U TeXHNYECKUMM XapaKTepucTUKamu,

NOCTABAAEMBIMM C 3THM 3MEKTPOHCTRYMeHTOM. HecoGnioneve Bcex Monb308aTLCA CPEACTBAMM 3ALLMTHI, PaBOTaTb C MHCTPYMEHTOM BCerda B
HIDKECTIEYHOLLIVX MHCTPYKLA MOXKET MPUBECTI K IOPAKEHYIO AMEeKTPMYECKMM 3aLLMTHBIX O4kaX. PeKOMEHYETCA CrieLoexaa: binesalLTHas Macka,
TOKOM, IOXapY WA TSKENSIM TpABMaM. 3alUMTHBIE NEPHATKY, MPOHHAS 1 HECKOMb3ALLAR 0BYBb, KACKA M HayLUHUKM.
CoXpaHsiiTe 3TV MHCTPYKLIM 1 YKa3aHWs ANa GYyLLEro UCTOMb30BaHN. Mbirb, BOSHUKAKOLLAA MpW PaBOTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXKET HaHeCT!

BpeN 300POBLI0. He crieyeT fonyckaTb €€ nonajjaHus B opraHuam.

A YKA3AHWSA MO TEXHUKE BE30NACHOCTH NS UMMYNbCHBIN HapiesaiiTe NpoTvBONINEBOI PECTpaTop.
FANKOBEPT 3anpetuaetcs obpabaTbiBaTb MaTepuarsl, KOTOPbIE MOTyT HaHECTV BPEL

UcnonbayiTe HaywHmkw! Bo3nelicTaie LyMa MOXET NpUBECTY K NoTepe 380POBBIO (Harp., acbect).
cnyxa. Tp¥ 6r1OKUOBEHUY UCTION3YBMONO HHCTPYMEHTA HEMEAINEHHO BbIKITIOHUT
Ecnn Bil BLINONHAETe PaGOTE, NpH KOTOPLIX GONT MOKET 2aL4eANTS npuop! He BTTio4aiiTe MpUBOp A0 TeX Nop, MoKa UCTONb3yeMblit UHCTPYMEHT
CKPLITYIO MEKTPONPOBOKY, YCTPONCTBD CGAYET AepMaTs 3a 336NI0KIPOBaH, B MPOTVBHOM CIIyMae MOXET BO3HUKHYT OTZ1a4a C BbICOKIM
CTIOLMANLHO NpETHa3HaYSHHbIE AR 3TOFO MIOTUPOBZHHbIE PEaKTUBHBIM MOMEHTOM. ONPESIENVTE U YCTPaHMTE NPU|MHY BnoKApOBaHMS
NOBEPXHOCTY. KOHTAKT GOMTa C TOKOBEZyLLM MPOBOFOM MOXET CTaBUTb MOf] YCrIons3yemoro UHCTPYMEHTa C YHETOM ykasaHwii Mo GesonacHocT.
HarpsiKeHVe METAnTMYeckite YacTv Mpubopa, a Takoke MpVBOMMTL K yriapy BO3MOXHIMM MPUUMHaMM MOTYT BbiTb:
AMNEKTPUYECKUM TOKOM. * 1epeKoc 3aroToBK1, noanexalen obpaborke

* paspyLLeHvie MaTepuana, Noanexalyero obpaborke

* Neperpyska aneKTPOMHCTPYMeHTa

84 PYCCKUM
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He npukacaTbes k paboTaloLLemy CTaHKy.

Vicnorb3yemblii MIHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs! BO BPEMS NPUMEHEHUS.
BHUMAHME! OnacHocTb nonyueHus oxora

* TPV CMEHE MHCTPYMeHTa

* MpW yKnaabIBaHuv npuéopa

He y6upaiiTe onurikv v 0BroMKY Npi BKITONEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpw paBorte B CTeHax, NOTONKaX Wrv Moy CrieauTe 3a TeM, YToBbI He
MOBPEAVTH SMEKTPUYECKVE kabenu Ui BOLONPOBOAHbIE TPYGbI.

3adpukempyiiTe BalLly 3aroTOBKY C MOMOLLIK 3aXVIMHOTO NMPUCTIOCOBNEHMS.
HesachvkcvpoBaHHbIe 3aroTOBKM MOTYT MPUBECTU K TSKENbIM TPaBMaM 1
MOBPEXAEHNAM.

BbIHETE akkyMymnsTop 13 MaLLWHbI Mepeq MPOBEAEHIEM C Hell kakix-nbo
MaHUNynsUi.

He BbifpacbiBaiiTe MCMONb30BaHHbIE akkyMyMSTOPb! BMECTE C AOMALLHIM
MYCOPOM U He CxuraiiTe X, Auctpubbtotopbl Komnanuv AEG npeanaraior
BOCCTAHOBIEHE CTapbIX akKyMYNATOPOB, YTOBbI 3aLLUTITL OKPYXatOLLYO
cpeny.

He XxpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTE C METanmM4ecKMI MpeaMeTamin Bo
136exaHme KOpOTKOrO 3aMblkaHHSi.

[ins 3apsiaku akkymynstopos Mogen M18 ucnonbayiite Tonbko 3apsiaHbIM
yeTpoiicteoM M18. He 3apsixalite akkymynstopbl fpyrux CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaliTe akkyMynsTOpb! U 3apsifHble YCTPOIACTBA W XpaHuTe
11X TOMBKO B CyXVX roMetLLieHusix. CrieauTe, YToBbl OHU BCeraa Bbinm Cyxumm.

AkkamynsTopHas GaTapesi MoxeT ObiTb MoBpEXaeHa 1 4aTb Teyb Mo
BO3[EVCTBIEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMW NOBBILLEHHON Harpy3ki. B
Cryyae KOHTaKTa C akkyMynsTOpHOI KUCTOTOI HEME/MEHHO NPOMOIATE MECTO
KOHTaKTa MbIIoM 11 BoZOM. B cryyae nonagaHiis KucroTbi B [11asa npoMbiBaiite
rmasa B Te4eH 10 MUHYT 1 HeMefneHHo 06paTUTECh 38 MEANLIMHCKOM
MOMOLLBHO.

ﬂ NPEAYNPEXAEHWE! [anHbiii npubop conepxuT B cebe opuH
NIUTUEBbIE MUHUATIOPHbIV ANEMEHT NUTaHKS.

Kak HOBBIiA, TaK 11 MCTIONb30BaHHbI ANIEMEHT MATAHUS MOXET NPUBECTM K
TSHKENbIM BHYTPEHHUM OXOraM W CMepTU B TEYEHUe MeHee 2 4acoB, eCnn
OH bl MPOrMOYEH 1MW Nonan BHYTPb OpraHuama uHsIM cnocobom. Beerpa
crnenuTe, YToBbl Kpbillka GaTapenHoro oTceka 6bina 3akpbiTa.

Ecnv KpbilLka NNOTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKMIOUUTE NPUOOP, BbIHETE
3rIEMEHT MUTAHUS U CMIPSYLTE OT AETeN.

[Mp¥ NOJO3PEHIM, YTO ANEMEHT NUTaHWS BN MPOFTIOYEH UMn monan
BHYTPb OpraHu3ma UHbIM cnocobom, CposHO 0BpaTUTeCh K Bpauy.

Mpeaynpexaexue! [Ins npesoTepalLeHns onacHoCTY Noxapa B
pesyrbTaTe KOPOTKOrO 3aMblkaHWsi, TDaBM W NOBPEXAEHUS U3AENKsi He
OnycKaiiTe MHCTPYMEHT, CMEHHBI akKyMymnsiTop Unv 3apsiHOe YCTPOICTBO
B KWAKOCTW U He AoMyCKaliTe NonaaaHns XuaKocTeil BHYTPb YCTPOACTB
1N akkyMynsTopoB. KoppoauoHHbIe 11 MPOBOASILLYME XUAKOCTH, Takve Kak
COreHbI pacTBop, onpeaenexHbIe XuMiKaTbl, oTbenuBaloLLe cpencTaa
nY copepxalLe WX MPOAYKTbI, MOryT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblkaHMHO.

UCMONb30BAHUE

YHuBEpCaNbHbIN akKyMYNSITOPHbIN BUHTOBEPT C YAaPHBIM PEXUMOM CITYXUT
NS 3aBUHYMBAHYS W OTBEPTBIBAHWS GOMTOB W raek, He TPeByst MOAKTIOHEHNS K
MEKTPOCETH.

He nonb3yittech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CrIOCOBOM, OTAIMYHBIM OT YKa3aHHOMO
NSt HOPMANBHOTO MPUMEHEHNS.

[EKNAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBnsiem nog CobCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3AenHe, ONNCaHHOE B
pasgene ,TexHnyeckue XapakTepUCTKIA®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeanucanusam Jupektuebl 2011/65/EU (dvpektnea 06 orpaHieHinm
MPUMEHEHINS ONACHbIX BELLECTB B AMEKTPUYECKMX 1 AMEKTPOHHBIX MpnBopax),
2006/42/EC, 2014/53/EU v npuBeneHHbIM fjarnee rapMOH13VpOBaHHbIM
HOPMATUBHbIM [JOKyMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

s
Alexander Krug

Managing Director c €

'YNONHOMOYEH Ha COCTaBIIEHNE TEXHUYECKOI OKYMEHTALMM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

OKCNNYATALIA

Yka3aHue: pekoMeHAyeTcs nocne 3aTArMBaHuUs BCeraa NpoBepsiTh
MOMEHT 3aTSKU C TOMOLLbIO AMHAMOMETPUYECKOTO KMHoYa.
MOMEHT 3aTsKk 3aBICUT OT MHOXECTBA (haKkTOPOB, TaKiX Kak
cnepylowme.

YpoBeHb 3apsina 6atapeu - ecniv 6atapes paspsikeHa, TO HanpskeHue
NafaeT 1 MOMEHT 3aTsKki YMEHbLUAeTCs.

CKOpOCTb BPALLEHMS - UCIONb30BAHNE MHCTPYMEHTA HA MEHbLLEH
CKOPOCTU NPUBOAMT K MEHBLUEMY MOMEHTY 3aTSKKM.

[MonoxeHue npy 3aTsrMBaHUM - CNOCOB YAEPXKaHUsi MHCTPYMEHTa Ui
3aTAMNBAEMOrO AMIEMEHTA BIUSET Ha MOMEHT 3aTsHKKM.

TopLiesasi ronoBKa v Hacajka - UCroNb30BaHIe rONOBOK W Hacagok
HeNoAXoAALLEro pa3vepa Unu HeAoCTaTOYHOM MPOYHOCTY YMEHbLIAET
MOMEHT 3aTSIKKM.

Vcnonb3oBaH1e KOMNMEKTYIOWMX W YOnMHUTENEN - B 3aBUCUMOCTY OT
KOMMNEKTYIOLMX U YAMHUTENE! MOMEHT 3aTSHKKM MOXKET YMEHBLUUTBCS.
BuHT/raika - MOMEHT 3aTS)KKM MOXET MEHSTBCS B 3aBICUMOCTY OT
AMaMeTpa, ANWHbI 1 Kacca NMPOYHOCTI BUHTa/raliki.

CoCTOsIHME KPENEeXHbIX 3MEMEHTOB - IPSi3Hble, NOpaXeHHbIe KOppoauei,
CyXU€ UMK NOKPBITHIE CMA3KO KpENnexXHble aNeMEHTbI MOTyT NOBNUSTL
Ha MOMEHT 3aTshKKM.

3aKpyunBaeMble 4acTi - NPOYHOCTb 3aKPyUNBAEMbIX YACTEN U MPOUMX
3NeMEHTOB MEXAY HAMM (CyX1e UM NOKPbITbIE CMA3KOW, Msirkue unn
TBEpAble, Waitba, yNnoTHeHWe N NOAKNa[04YHOE KOMbLO) MoryT
NOBNUSITb HA MOMEHT 3aTSKKY.

TEXHWKWU 3AKPYYNBAHNA

Yem fonble npunaraeTcsa ycunue Ha BUHT UNK raiiky, TeM NpoyHee OHN
3aTArMBAIOTCS.

Yro6bl M3GexaTh NOBPEXKAEHUS KPEMEXHBIX ANEMEHTOB, U3beralite
Upe3MepHOT0 BPEMEHH MPUTOKEHNS YCUNSL.

ByabTe npefenbHo 0CTOPOXHBI, paboTas ¢ ManeHbkUMM KpenexHsIMi
aneMeHTaMM, NOCKOMbKY UM HYXHO MEHbLUE UMMYTbCOB, YTOBbI AOCTUTHYTH
OMNTUMAbHOM CTEMEHM 3aTsKKU.

MonpakTukyiTech Ha pasniniHbIX KPENEXHbIX ANEeMEHTax 1 3amoMHIUTe
Bpemsi, KoTopoe HeobXoAUMO ANs TOro, YTobbl AOCTIYb Xenaemoi CTeneHu
3aTSKKM.

MpoBepLTE MOMEHT 3aTSKKN PYYHBIM AUHAMOMETPUYECKUM KITIOHOM.
Ecnv MOMEHT 3aTshku CIIMLLKOM BEMNK, COKpaTUTE BPEMS BO3AEACTBIS.
Ecnv MOMEHT 3aTshkkv HELOCTaTOYEH, YBENNYLTE BPEMS BO3LEACTBUS.
Macno, rpsisb pxaBynHa 1 Npoume 3arpsisHeHmns Ha pesbe nn nop
TOMNOBKOIA KENEXHOrO CPEACTBA BIMSIOT Ha BENUYMHY MOMEHTA 3aTSKKM.
BpatuatenbHbiii MOMEHT N1 OTKPY4MBAHUS KDENEKHOTO CPEACTBa
cocTaenseT B cpeaHeM 75% - 80% 0T MOMEHTa 3aTsikku, B 3aBUCUMOCTH
OT COCTOSHMS KOHTAKTHOI MOBEPXHOCTH.

3akpyunBaiTe ¢ OTHOCUTENBHO HEBOMBLUMM MOMEHTOM 3aTsKKM, @ ANst
OKOHYATEMbHOO 3aTArMBaHNSA UCNONb3YITe PYYHON ANHAMOMETPUYECKHIA
KIiou.

YNPABJIEHUE NPUBOOM

KHonka ynpaeneHusi npuBOAOM NpeaHasHaueHa Anst HaCTPOiKM KpyTALLEro
MOMEHTA, 4acToTbl BpaLueHns (06/MuH, RPM) 1 yacToTel yaapos (ya/MuH,
IPM) B COOTBETCTBIM C BbINONHSAEMOIA 33Aa4eN.

[ins Bbibopa pexuma paboTsl NpuBoaa:

1. HaxxmuTe 1 CHOBa OTMyCTITE KHOMKY Nycka, 4ToBbl BKIKYUTD
VHCTPYMEHT. 3aropaeTcst UHAMKATOP TEKYLLEro pexuma pabotbl.

2. Haxmure kHonky ynpagnenust npusogom (¥, 4To6bl NepexmioumnTsest Ha
ApYroi pexum. HaxmuTe KHOMKy 5, 4To6bl M3MEHUTb 3aAaHHbIe Mo
yMOM4aHuio HacTpoitku Yepes npunoxerne ONE-KEY™ Ha mo6unbHom

PYCCKUWU . 85
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ycTpoiicTse. ocne Toro kak 3aropuTcst MHAUKATOP HY)XHOTO PEXMMa, Bbl
MOXeTe NpucTynatb K pabore.

MPUMEYAHUE: nana3soH KpyTsLLEro MOMeHTa criesyet Bblbupats B
COOTBETCTBUM C YKa3aHMSMM MO MOHTaXy Npou3BoAuUTens o6opyaoBaHms.

Mpw BbIMOMHEHNN paBoT, TPEBYIOLLMX BBICOKOI TOYHOCTH, NPOBEPLTE
KOHEUHbI/ MOMEHT 3aTsiKiM OTKannBpoBaHHbIM MPUBOPOM.

ONE-KEY™

Yrobbl y3HaTb GonbLue 0 yHKLMOHaNbHbIX BoaMoxHoCTsX ONE-KEY ans
3700 MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBTECH C MpUraraeMbIM KpaTkiiM pyKOBOLCTBOM
WM NOCETUTE HalLly CTpaHuLly B MHTEpHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key.
IMpunoxeHne ONE-KEY gocTynHo Ans 3arpy3ku Ha BaLw cMapTehoH yepes App
Store unu Google Play.

Ecnu ycTpoitcTBO NOBPEXAEHO 13-3a BO3AGICTBIA ANEKTPOCTATUECKOrO
pa3psiia, CBETOAMOAHIA MHANKATOP CKOPOCTM racHeT, U CkopocTb Gonblue
He MOXeT perynupoBaTbCs. B aTom cnyyae 13BnekuTe CMeHHbIN
aKKyMYNATOP 1 KHOMOYHBII 3NEMEHT NUTaHUS 1 CHOBA BCTaBbTE (CM. CTP. 6
uncrp. 15).

[Momexw, BbI3BaHHbIE BO3ECTBIUEM SMEKTPOCTATUHECKOTO Pa3psaa, Takke
NpUBOAST K NpepbiBaHuio cBsian Bluetooth. B atom cnyyae coeanHenme
Bluetooth 0mHO 6bITb MOBTOPHO YCTAHOBMEHO BPYYHYHO.

Pe3ynbrarThl UCMIbITAHMI COOTBETCTBYHOT HALUIMM MAHUMATIbHBIM
TpeboBaHuam cornacHo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKKYMYIIATOP

I'Iepe;:l MCNonb30BaHWeM akKyMynaTopa, KOTopbIM He NoMb3oBanuch
HEKOTOpOe Bpems, ero Heobxopumo 3apAanTb.

Temneparypa cabiwue 50°C cHikaet paboTocnocoBHOCTb akKyMynaTOPOB.
V3beraiiTe NPOAOIMKITENBHOO HArPEBa MM MPSIMOTO COMHEYHOTO CBETA (PUCK
neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiAHOro YCTPOICTBA 1 akkyMynsTOPOB AOMKHbI COREPXaTbCs B
mcTore.

[ins obecneyeHmst onTMansHoro cpoka criyxBbl akkyMynsiTop Heobxoammo
MONHOCTbHO 3apsiKaTh MOCMe MCMoNb30BaHNsA Npubopa.

[Nt LOCTVXEHMS MaKCUMATbHO BO3MOXKHOTO CPOKa CTy Gl akkyMynsTops!
riocrie 3apsiaku CrieayeT BbIHMMATb U3 3apsiHOTO YCTPOWCTBA.

IMpv xpaHeHm akkymynsitopa 6onee 30 AHeit:

XpahuTe akkymynsitop npu 27°C B cyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxkzible 6 MecsiLieB akkyMymsTop CriefyeT 3apsixarb.

3ALLMTA AKKYMYTTATOPA OT NEPEIPY3KU

Tpu neperpysKe akkyMynsTopa 13-3a 04eHb BbICOKOTO pacxoaa
EKTPOSHEPIUM, HAMP., MPEAENEHO BLICOKVX KPYTALUMX MOMEHTOB,
3aKNMHYBaHS CBEPNa, BHE3AMHOI OCTaHOBK WITN KOPOTKOTO 3aMblKaHu,
EKTPOVHCTPYMEHT Iy[WT 2 CEKYH/bI 1 aBTOMATUYECKM OTKIIOHAETCS.

[1nst NOBTOPHOTO BKITIOYEHIS OTMYCTUTB KHOMKY BbIKIKOYaTeNst v 3aTeM CHOBa
BKITIOUMTE.

TMpy NpesensHO BLICOKUX Harpy3kax akkyMymsTOp MOXET CUTBHO HarpeTbes. B
3TOM CRyyae akKyMymsTop OTKIKUMTCS.

JIUTWiA-MOHHbIE aKKyMynaTopbl B COOTBETCTBUW C NPEANUCAHNAMM 3aKOHa
TPaHCNOPTUPYHTCA KaK OnacHbIe rpyabl.

TpaHCropTUPOBKa 3TUX aKKyMYNATOPOB JOMMKHA OCYLLECTBISTHCS C
CcoOriHoeHEM MECTHBIX, HALWMOHAMbHBIX 1 MEXIYHAPOIHbIX NPEAMCaHHIA 1
MOMOKEHNIA.

OTI aKkKyMyrIsITOpbI MOTYT NEPEBo3UTLCS MO YNuLie noTpebuTenem 6e3
[JanbHenLLnx obs3aTensCeTB.

Tpu KOMMEPHECKO# TPAHCTIOPTUPOBKE JATUI-MOHHBIX akKyMyNATOPOB
3KCNEAUTOPCKVMM KOMMaHVSIMU [EICTBYHOT MOMOKEHWS, KacaIoLLMECs!
TPaHCNIOPTUPOBKY ONaCHbIX rpy30B. MOAroToBKa K OTMpaBke 1
TPaHCNOPTUPOBKA AOMKHbI MPOU3BOANTLCS UCKIIOMUTENBHO CRIELMAnbHO
0ByuEHHbIMY NULAMM. Bech NPOLIECC [OMKeH HaXOUTLCS MOf KOHTPONEM
crieLpanmera.

Tpy TpaHCMopPTUPOBKE akkyMyNATOPOB HeoBXo[MMO CoBMiofaTh creaytoLue
MyHKTH:

+ YBeauTecs, YT KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI W M30M1poBaHbI BO u3bexarve
KOPOTKOTO 3aMblKaHus.

+ CnieavTe 3a TeM, 4ToGbl akkyMynSTOPHBIN GIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPY
YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTUpOBKa NOBPEXAEHHBIX UMM MPOTEKAIOLLMX aKKYMYMATOPOB
3anpeLleHa.
3a [0MONHUTEIbHBIMI YKa3aHUAMI 0BpaTUTECh K CBOEMY 3KCTIEANTOPY.

86 PYCCKUM

OBCITY)XUBAHVE

YkasaHus no obcryxvBaHuio A0CTyNHbI B npurioxeHin ONE-KEY.
Monb3yiiTech akceccyapamy v 3anacHbiMn YacTsmmu Milwaukee. B cnyyae
BO3HMKHOBEHIS HEODXOAMMOCTY B 3aMeHe, koTopast He Bbina onucana,
obpalLiaiiTech B OAUH 113 CEPBMCHbIX LIEHTPOB M0 06CYKMBaHMIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (CM. Cincok CepBICHBIX OpraH13aLmi).
Tpy HeoBXOANUMOCTH, Y CEPBIICHOI CIYXObl N HENOCPEACTBEHHO Y (UPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364, BuHHeHaeH,
T'epmaHmsi, MOXHO 3anpocHTh COOPOUHbIN YepTeX yCTPOIiCTBa, COobLLYB ero
TUN 1 LIECTU3HAYHBIN HOMEP, YKa3aHHbIN Ha (rpMeHHoN Tabnnuke.

CUMBOIbI

BHVMAHWE! NPEOYNPEXOEHWE! OMACHOCTb!

BbIHbTE aKKyMynaTOp 13 MallMHbI nepen
NpOBEAEHNEM C HEl Kakux-Nbo MaHUnynsaLmii.

I'on(anyMCTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE NHCTPYKLIMIO NO
MCNonb30oBaHUIO nNepeq Ha4anom ntobbIX onepauumn ¢
WHCTPYMEHTOM.

He rnoTtaTb MUHWATIOPHbIA 3NEMEHT NUTaHMs!

OnekTponpubopel, 6atapen/akkyMynsTopbl
3anpeLLeHo yTUIN3MPOBaTb BMECTE C BbITOBbIM
MYCOPOM.

OrekTpudeckme npuBopbl 1 akKyMynsTopbl criegyet
cobupaTb OTAenbHO U CaaBaTth B
creynan1anpoBaHHyto KOMMaHuo Ans yTUnm3aumm B
COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXpaHbl OKpYXatoLL i
cpenl.

lMonyyuTe B MECTHBIX OpraHax BracTy Unu y Ballero
creynan1anpoBaHHoro aurepa CBEAEeHUs O LieHTpax
BTOPUYHOWN NepepaboTkm v MyHKTax cGopa.

Yucno obopoTtoB Ge3 Harpy3ku

Yucno ynapos

HanpspkeHue

MocTOsHHBIN TOK

c € EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBUS

pra MHCKWIA 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasnatckuii 3Hak COOTBETCTBUA
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TEXHWYECKU JAHHW AKKYMYITATOPEH UMNYNICEH BUHTOBEPTA

OBopoTy Ha NpaseH Xof ...
Bpov ypapu............
BbpTALL MOMEHT ...

O60opOTM Ha Npa3eH Xof ...
Bpow ynapu
BbpTaLy MOMEHT ...

OBopoTy Ha NpaseH Xof ...
Bpow ynapu
BbpTaLy MOMEHT ...
O60poTH Ha Npa3eH Xof ...
Bpow ynapu
BbpTSLL MOMEHT ....
BbpraLy MOMEHT max
MakcumaneH pasamep Ha BonTa/Ha raitkata
HanpexeHue Ha akymynartopa ...................
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
YecToTeH obxsaT (4ecToTHN 0bxBaTh) Ha Bluetooth .
BHCOKOYECTOTHA MOLLHOCT.
Bepcus Ha Bluetooth ...........
[MpenopbumnTenHa okornHa Temneparypa npu pabota
lMpenopbynTenH1 BUAOBE akyMynaTopHu Gatepumn
MpenopbunTenHW 3apsgHu yCTpoicTBa

Wndopmaums 3a wyma/Bnbpaumnte

113mepeHnTe CTOMHOCTH ca nonyyeHun cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO C A HMBO Ha LUyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) .
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) ...

[a ce HocK npeanasHo cpeacTBo 3a cnyxa!
O6LWuTe CTOMHOCTW Ha BUOpaLmnTe (BEKTOPHA CyMa Ha TPy NOCOKW)
ca onpegenenu B cboteetcTBre ¢ EN 62841.
CTOMHOCT Ha eMuUcumM Ha BUOpaLumnTe an
3artsraHe Ha 6onToBe/raikn ¢ MakcuManeH pasmep.
Hecuryproct K=

BHUMAHMUE!

M180ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS
. AT713401... ....4771 2501
...000001-9999 ..000001-999999

.0-600 min-'. .0-600 min-!

.0-750 min-'. .0-750 min”'

..1180 Nm... 1180 Nm

.0-700 min™'. ....0-700 min”*

.0-930 min™'. .0-930 min-!

.. 1254 Nm.... 1254 Nm
....0-900 min-'. 0-900 min”
..0-1200 min-". ..0-1200 min”

1966 Nm... 1966 Nm
..0-1200 min-". 0-1200 min-!
..0-1440 min". ..0-1440 min”

2576 Nm... 2576 Nm

-M18B ...M18HB
‘M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

31,71 m/s?..
1,5 m/s2..

.. 24,24 m/s?
1,5 m/s?

[MocoueHuTe B HACTOSILLMS MHOPMALMOHEH NUCT HUBA Ha BUGPALIM 1 LLYMOBM EMUCHM Ca U3MEPEHM B CHOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3MPAHO U3NUTBAHE,
npepoctaBeHo B EN 62841, n morat fja ce 13non3Bart 3a cpaBHsBaHe Ha eavH MHCTPYMEHT C pyr. Te MOXe CbLLUO Taka ja Ce U3Non3gart 1 3a NpeasapuTenHa

OLiEHKa Ha n3naraHeTo Ha BpeHU Bb3AENCTBUS.

[leknapvpaHuTe HYBa Ha BUBPALIMY 1 LLYMOBM EMUCHY Ce OTHACSIT 3@ OCHOBHUTE MPUTIOKEHIUS Ha MHCTPYMEHTa. AKo 06aye MHCTPYMEHTBT Ce Uu3nonaea 3a
APYTv NPUNIOKEHNS, C APYTY MPUCTIOCOBNIEHNS UMW He Ce NoAAbpxa AoGpe, HUBaTa Ha BUGPaLMM U LLYMOBM EMUCUM MOTaT Aa ca pasnuyHy. ToBa Moxe
3HAUMTENHO fia NOBYLLW HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpedHY Bb3AeNCTBIA 3a obLuaTa NPOALMKUTENHOCT Ha paboTara.

Mpv oLieHKa Ha HUBOTO Ha uanaraHe Ha Bb3AeCTBUETO Ha BIGPaLMM W LuyM CriefiBa ChLLO Taka Aa ce B3eMe NpeaBud BPEMETO, Npe3 KOETO MHCTPYMEHTBT €
W3KITIOYEH MK MPE3 KOETO € BKIHOYEH, HO He Ce u3non3ea. ToBa MOXe 3HaYUTENHO f1a NOHIKM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BpeaHM Bb3elicTaus 3a obluata

MPOABITKUTENHOCT Ha paGoTarta.

Onpep,eneTe AOMbIHUTENHU MEPKK 3a 6e3onacHoCT 3a 3aluTa Ha oneparopa ot Bb3AEACTBMETO Ha BMSPELI,VIVITB nim LwyMma, Kato Hanpumep NnoaapbXka Ha
WHCTPYMEHTa U npmcnocoﬁneHmTa, NOAABbPXKAHETO Ha TONNNHATa Ha pbLeTe U opraHn3alnaTa Ha paSOTaTa.

ﬂ BHUMAHMUE! MpoyeTeTe Beuyky yka3aHus 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKLWM, NNIOCTPaLIMK 1 crieLmMduKaLImMm 3a TO3un
€eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponyckuTe Npy cassaHe Ha NpuBeaeHUTe no-gony
yKka3aHus MoraT fja JoBeaaT 0 TOKOB yaap, Noxap /i TEXKA TpaBMu.

3anazsete Te3un WHCTPYKLMK U YKa3aHUs 3a 6e3onacHocT 3a GbaeLm
CnpaBkKu.

A\ YKA3AHUS 3A BE3OMACHOCT 3A CBPEAJIA 3A YOAPHO
NPOBUBAHE:

Hocete cpeacTBO 3a 3awwmTa Ha cnyxa. Bb3neicTaneTo Ha Luyma Moxe aa
npefv3Bimka 3aryba Ha cnyxa.

Korato u3BbpluBaTe paboT, Npy KOMUTO GONTHLT MOXe Aa AOKOCHE
CKPUTH eNKTPUYECKM Kabenu, ApbKTe ypeaa 3a U3onMpaHuTe
PBbKOXBATKM. KOHTaKTLT Ha GonTa ¢ TOKOMPOBOAMM NPOBOAHMK MOXE fa
MOCTaBI METarH YacT Ha ypeaa Nog HanpexeHue 1 Moxe Aa By xsaHe Tok.
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A OOMBIHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce unonasar npefnasHy cpeacTea. Mpu pabota ¢ MalLMHaTa BiUHarM
HOCeTe NpeanasHi o4una. MpenopbYBaT ce 3aluyUTHO 06NEKNO 1
npaxo3alluTHa Macka, 3aLMTHY pbKaBULM, 30paBI U HEXITTb3raLLy ce
0o6yBKM, kacka 1 MpeanasHy CpeacTea 3a cryxa.

MpaxwT, KoitTo ce 06pa3yBa npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a 30paBeTo U He
6vBa fia nonaga B TAN0TO. [la ce Hocv MOAXOAsLLa NPax03aluuTHa Macka.
He e paspelueHa obpaboTkara Ha Matepuany, KoUTo NpeacTaensiear
0MacHOCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. asbecr).

AKO M3NON3BaHNST MHCTPYMEHT Briokupa, u3kntoueTe BeaHara ypeaa! He
BKITIOYBAIATE ypena 0THOBO, 10KATO U3MOM3BAHUST MHCTPYMEHT € Grokupan;
ToBa 61 MOrTIo A3a AA0BEZe 40 OTKAT C BUCOKa peakTBHa cura. OTkpuiite 1
OTCTpaHeTe NpuYMHaTa 3a BrOKMPaHETO Ha M3NOoM3BaHNs UHCTPYMEHT
VMaiikv B NpeaBIA MHCTPYKLMUTE 3a 6e30MacHoCT.

Bb3MoxHIUTE NpU4MHM 3a TOBA MoraT Aa bbaart:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTeaHaTta Yact

+ [pobueare Ha Matepuana

+ [lpeHaToBapBaHe Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT

He GbpaiiTe B MaLLuHaTa, JokaTo TS paboTi.

BBLJIFTAPCKU 8

7
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113n10on3BaHNAT MHCTPYMEHT MOXE [ja 3arpee no Bpeme Ha ynorpe6a.

BHUMAHUE! OnacHocT oT uarapstms
* My CMSIHA Ha MHCTPYMeHTa
* MpW OCTaBsHE Ha ypepa

CTPYXKI UM OTYyTIEHN NapyeTa Aa He ce OTCTPaHsIBaT, A0KaTo MalLnHa
pabotu.

Mpy paBora B CTeHW, TaBaHy U NOJoBE BHUMaBaliTe 3a kabenu,
ra3onpoBOAV W BOJONPOBOAY.

3akpenete o6paboTBaHaTa YacT C yCTPOICTBO 3a 3axBaLLaHe. HesakpeneHu
yacTi 3a 06paboTka MoraT fja MPUYMHST CEpUO3HI HapaHsIBaHNs 1
maTepuanHm WeTu.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kaksuTo € fa e paboTv no MalvHaTa U3BageTe
akymynaropa.

He uaxebpnisiiTe 13xabeHuTe akymynaTopy B OrbHS U B Npu GUTOBUTE
otnagbum. AEG npepnara ekonorocbo6pasHo cbGupaHe Ha crapute
akymynaTopw; Mofisi nonuTaiite Balums cneumnanaupaH ThproeL.

He C'bXpaHﬂBal;lTe aKymynaTtopute 3aefiHo C METanHu npeameTu (OI'IaCHOCT
OT KbCO C'beﬂVIHeHVle).

Akymynatopu ot cuctemata M18 fia ce 3apexaat camo CbC 3apsaHm
ycTpoicTBa ot cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaat akymynaropu ot
APy CUCTEMN.

He otBapsiiiTe akymynatopu v 3apsziHv YCTPOIICTBA U 1 CbXpaHsiBaiiTe
camo B Cyxv nomelLleHust. Masete rv ot Bnara.

[pn eKCTPEMHO HaTOBapBaHe WNk ekCTpeMHa TeMnepaTypa OT NoBpeeHN
aKymynaTtopu Moxe Aa usTeve batepuitHa TeuHocT. Mpu gonup ¢ Takasa
TEYHOCT BeAHara U3MMiiTe ¢ Boaa 1 canyH. [pu KOHTaKT ¢ 04nTe BeaHara
13nnakeaiite cTapaTesnHo Hait-vanko 10 MUHyTI 1 He3abaBHO NoTbPCETe
nexap.

ﬂ NPEAYNPEXAEHWE! YcTpoiicTBOTO ChAbpXa NuTHeBa nnocka
Batepusi. Hosata unu 13nonasaHa 6atepust MOXe fja NPULMHN TEXKM
BbTPELUHY U3rapsHWs U 2 [OBEAE 10 CMBPT B paMKUTE Ha MO-Manko ot 2
yaca, ako 6bae norbnHara Uin NonagHe B TsnoTo. Buarm
obesonacsiBaiiTe kanaka Ha OTeNeHNeTo 3a GatepusTa.

Axo Tol He ce 3aTBaps AoOpe, M3KITKYETe YCTPOICTBOTO, CBamNeTe
BaTepusTa 1 5t ApbXKTE Aaney oT Aelia.

Ako cmsiTate, Ye 6atepumTe ca Gy NOrbNHaTH AW ca nonagHany B
TANOTO, He3abaBHO NOTLPCETE Nekapcka MOMOLL.

Npeaynpexaenne! 3a fa usGerHete onacHoCTTa oT NOXap, Npean3sukaHa
OT KbCO CbeauHeHe, KaKTo U HapaHsiBaHUsATa 1 NOBPEAMTE Ha NPOAYKTa,
He noTansiiTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynatopHa 6arepus unu
3aPSAHOTO YCTPOIICTBO B TEYHOCTY 1 CE MOTPUKETE B ypeauTe 1
aKymynaTopHuTe Gatepum 4a He nonagar TeyHocT. TeuHocTuTe,
NPeAN3BMKBALLM KOPO3WS UM MPOBEXALLI ENIEKTPUYECTBO, KaTo coneHa
BOA, ONPeAeneHy XuMukany, 3bensaluy BeLIecTBa unm npoayKTH,
Ch/ybpKaLLy U3benBaLyy BELLeCTBa, MoraT Aa NpeausBukaT KbCo
CbeavHeHNe.

WU3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

AKyMynaTopHuSIT yIapeH raiikoBepT MOXe fia Ce W3non3sa yHUBepCanHo 3a
3aBVMBaHe 1 OTBMBaHE Ha GONTOBE W raifki, 63 ja 3aBUCH OT BPb3ka C
enekTpuYeckata Mpexa.

To3v ypen Moxe Aia Ce U3Mon3sa Mo NpeaHasHaueHe Camo KakTo e
TOCOHEHO.

CE - AEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

3asBABaMe Mof COBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHMST B, TEXHUYECKM
[ZaHHU" NPOAYKT CLOTBETCTBA Ha BCUYK BaXHI pa3nopenty Ha AvpexTvea
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EO, 2014/53/EU kaKTo 11 Ha BCUYKM CrienBalLy
HOPMATUBHI [OKYMEHTM BbB Tan BPb3Ka.

EN 62841-1:2015
2:2014

EN 62479:2010
EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018
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s
Alexander Krug

Managing Director c €

YIbIHOMOLLEH 33 CbCTaBsHE Ha TEXHUYECKaTa [OKyMeHTaLVs!
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

OBCITY)XXBAHE

YkasaHue: [penopbYMTENHO € cnepd 3akpenBaHe 3aTeraTenHUAT
BbPTALY MOMEHT a 6bAe NPoBepeH C AUHAMOMETPUYEH KITHOY.
3areraTernHusT BbpTALY MOMEHT Ce BIIAsiE OT

MHOXECTBO haKTopH, Cpef KOUTO W M3BPOEHHTE.

3apsp Ha BatepusTa - Korato 6atepusita e paspeaeHa, HanpexeHueTo
cnapa v 3aTeraTenHUsT BbPTALY MOMEHT Ce OrpaHuyaBa.

O60opoTy - M3anon3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa NPK HUCKa CKOPOCT BOAM 10
no-Marnbk

3aTeraTeneH BbpTsill MOMEHT.

[Mo3nuns Ha 3akpensaHe - HaunHbT, N0 KOWTO AbPXUATE UHCTPYMEHTa
UMW KPEMEXHMUS ENEMEHT, BNIUSIE HA 3aTeraTernHus BbpTiLL, MOMEHT.
Bbprsia / HemoasukHa npucTaeka - /A3nonasaHeTo Ha BbpTALLA UK
HerofiBYXHa NpUCTaBKa C HENPaBUNEH pPa3Mep, UMk U3MOM3BaHETO Ha
NPUHAZNEXHOCTU, HEU3AbPXALLW Ha yaap, HaMansiBa 3aTeraTenHus
BbpTSILL MOMEHT.

V13non3BaHe Ha NPUHAANEXHOCTY U YAbIKeHWs - B 3aBucmocCT ot
NPUHAANEXHOCTUTE UMK YObIIKEHUETO, 3aTEraTemnHUsT BbPTALY MOMEHT
Ha yaapHWst BUHTOBEPT MOXE [ja Hamaree.

BuHT/raiika - 3aTeratenHusiT BbpTsLY, MOMEHT MOXE [a Bapupa B
3aBMCUMOCT OT IbIKMHATa W KNacbT Ha 34paBuHa Ha BUHTa/ralikata.
CbCTOSHIE Ha KPEMEXHUTE ENEMEHTU - 3aMBbPCEHUTE, KOpo3upanm,
CYXV UM CMa3aH KPEneXHM eNnemMeHTH MoraT Aa NoBAusISIT Ha
3aTeraTenHis BbPTSILL MOMEHT.

3aBMHTBaHWUTE YacTu - 3ApaBUHATA Ha 3aBIHTBAHUTE YacTy W BCEKN
KOHCTPYKTWUBEH [iETaliN MeXAy TSX (CyX UV CMa3aH, Mex unu TBbpa,
Wwaitba, ynmbTHEHWe UM NOANOXHA Waiba) Moxe Aa NOBNMsiE Ha
3aTeraTenHus BbpTiLL, MOMEHT.

TEXHWKWU HA 3ABUHTBAHE

Konkoto no-gbnro enuH 6onT, BUHT UK ralika ce HaToBapBaT ¢ yaapHUs
BMHTOBEPT, TONKOBA M0-34PaBO Ce 3aTsrar.

3a fia u3berHeTe NOBPEAN MO KpeNexHUTe CpPeaCcTBa N AeTailnuTe,
130sirBaitTe NpekaneHo AbAroTo yAapHO Bb3AENCTBMe.

Bbaete 0cobeHo BHUMATENHM, Korato paboTuTe ¢ ApebHM KpenexHn
CpeacTBa, Thil kaTo ca Bu Heobxomvmm no-Manko yaapw, 3a 4a NoCTUrHeTe
ONTUManeH 3aTerarernieH BbpTsill, MOMEHT.

YnpaxHsiBaiiTe ce pasnuyHI KpENeXHN enemMeHTy 1 cu oTbensiasaiTe
BPEMETO, KOETO By e HeobX0aMMO 3a AOCTUraHE Ha XenaHWs 3ateraTeneH
BbPTSILY MOMEHT.

MpoBepsiBaliTe 3aTeraresnHus BbpTsil MOMEHT C PbUeH AMHAMOMETPUYEH
KIiou.

AKO 3aTeraTerHusT BbPTSILL MOMEHT € MpeKarneHo BUCOK, HamarneTe
BPEMETPAEHETO Ha YAapHOTO Bb3AelCTBIE.

AKO 3aTeraTenHusT BbPTALL MOMEHT He € JOCTaTbYeH, NoBULLETE
BPEMETPAEHETO Ha YAapHOTO Bb3AelCTBIE.

Macnarta, 3ambpcsiBaHusITa, pbxaaTa U Apyru 3aMbpcuTent no pesbapa
WM NOf, rMaBaTa Ha KPenexHOTO CPEACTBO BNUAAT Ha CTONHOCTTa Ha
3aTeratenHist BbpTLY MOMEHT.

BbpTAwmsT MOMEHT, Heobxoaum 3a 0cBObOXAaBaHE Ha KPENeXHO
CpefCTBo, € cpeaHo 75% o 80% OT 3ateratenHus BbpTALY MOMEHT, B
3aBMCMMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha KOHTAKTHUTE NOBBPXHOCTU.
/3BbpLuBaiiTe nexute paboTy No 3aBUHTBAHE CbC CPABHUTENHO MasTbk
3aTerateneH BbPTALY MOMEHT 1 M3NON3BaliTe pbyeH AMHAMOMETPUYEH
KIHOY 32 OKOHYATENHOTO 3aTsiraHe.

YMPABJIEHUE HA 3AIBUXBAHETO

ByTOHBT 3a ynpagneHue Ha 3a/iBIKBAHETO Ce M3MON3Ba 3a perynupaxe Ha
BbPTSALLMS MOMeHT, o6opoTute (RPM) n ckopocTTa Ha yaapa (IPM) sa
MPUNOKEHNETO.
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3a 13bop Ha pexum Ha ynpaeneHue Ha 3a[BWXBaHETO:

1. HaticHeTe npeBkIioyBaTens 1 0THOBO 1o 0CBOGOAETE, 3a Aa BKIIOUMTE
MHCTPYMEHTA. VHAMKATOPBT 38 TEKYLUNS PEXVM CBETU.

2. HatucHeTe 6GyToHa 3a ynpaBneHue Ha 3afiBUKBaHETO Q 3ada
npeBKMiounTe Mexay pexumute. U3bepete ,BeaknuHo” 5, 3a Aa
NPOMEHHUTE HACTPOIKUTE MO NopasbupaHe Ypes NPUNoXeHNEeTo
ONE-KEY™. Korato MHOMKaTOpBT Ha XenaHus pexvuM CBETHE, 3anodHeTe
pabora.

3ABENEXKA: V136epeTe AnanasoHa Ha BbpTSALMS MOMEHT B
CbOTBETCTBIE C YKa3aHWsATa 3 3aKkpenBaHe oT NPOM3BOANUTENS Ha
obopynsaHeTo.

3a NpeunsHu NPUNOXeHNs NOTBLPLETE OKOHYATENHNS MOMEHT Ha 3aTsraHe
C KanuBpupaHo yCTPOWCTBO.

ONE-KEY™

3a noseve nHdopmaums oTHocHo tyHkunaTa ONE-KEY Ha To3u
VHCTPYMEHT NPOYeTETE NPUMOKEHOTO PHKOBOACTBO 3a BbP3 CTapT Nk Hin
noceTeTe B MHTEPHET Ha aapec www.milwaukeetool.com/one-key. 3a fa
unaternute ONE-KEY npunoxerueto Ha Balumsi cMapTdhoH, nocetete app
store unu google play.

Axo pabotaTa Ha ypeaa ce HapylLaBa OT eNneKTPOCTaTU4HIN paspsiay,
CBETOAMOHNST MHAVMKATOP HA CKOPOCTTa M3racBa v CKOPOCTTa Beye He
Moxe Aa 6bae perynupana. B TakbB cyyali cBanete cMeHsemata
akymynatopHa 6atepus 1 ranBaHU4HIS eNemeHT, U v MocTaBeTe OTHOBO
(WK cTpaHMLUa 6 u cTpaHuua 15).

CMyLLEHNsTa, NPUYUHEHM OT eNEKTPOCTATUYHM Pa3psian, BOAST CbLLO U 10
npexbcBaHe Ha Bluetooth komyHnkaumsTa. B TakbB cnyyaii Bluetooth
Bpb3kaTa Tpsi6Ba Aa Ce Bb3CTaHOBY PbYHO.

PesynratiTe OT M3NUTBaHMSTA OTIOBAPAT HA HALLMTE MUHMMANHK
nauckeanms cbrnacHo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKYMYJIATOPU

AkymynaTopi, KOUTO He Ca Mon3BaHy Mo-AbNro Bpeme, npeay ynotpeba fa
ce [j03apeaT.

Temneparypa Haz 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce
11365rBa NO-NPOABITKUTENHO HArpsBaHe Ha CTbHLE UMK OT OTOMMEHNE.
TMoaabpxaiiTe YICTV NPUCEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsAHOTO
YCTPOIACTBO W Ha akymynatopa.

3a onTvManHa NpoALKUTENHOCT Ha XUBOT crief ynotpeba Gatepunte
TpsibBa fia Ce 3apefsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO M0-AbMra NPOALMKUTENHOCT Ha XUBOT GaTepunTe TpsibBa Aa
Ce M3BaxpaaT OT ypeaa cnef 3apexaanxe.

[pn cbxpaHeHue Ha batepumTe 3a noseye ot 30 [HU: CbXpaHsBaiTe
Batepusta npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MscTo. CbxpaHsBaliTe 6atepusTa
npu 30 0 50 % ot 3apsina. 3apexgaiite Gatepusita Ha BCeku 6 meceua.

3ALLUUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu NpeToBapBaHe Ha akymynaTtopa nopaay MHOTO BUCOKa KOHCYMaLys Ha
TOK, Hanp. MHOTO BICOK/ BbPTALLM MOMEHTH, 3aKNMHBaHE Ha CBPEANOTO,
BHE3areH CTON UM KbCO CbeAVHEHNE, ENEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT BpbMUn
2 CeKYHAN 1 CAMOCTOSTENHO CE M3KIIYBa.

3a HOBO BKrItYBaHe 0cBoBopETe ByTOHa 3a BKMKYBAHE M OTHOBO 0
BKITIOYETE.

Iy U3BBHPEOHI HATOBApBAHWS akyMyNaTopbT MOXe Ja Ce Harpee CHMHO.
B T031 criyyail akyMynaTopbT U3KIIOYBa.

MPEBO3 HA IMTUEBO-AOHHU BATEPUU

TUTHeBO-/ioHHHTE BaTepum ca NPEaMET Ha 3aKOHOBUTE pasnopeadu 3a
MPEBO3 Ha Onacky ToBapu.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepum TpAGBA Aa Ce U3BLPLLBA B CLOTBETCTBHE C
MECTHUTE, HALWMOHAITHUTE 1 MEXTYHAPOSHUTE Pasnopeati v pernameHTy.

MotpebuTenuTe Morat fja NpeBo3BarT Teau Gatepun No MbTs Ge3
[DOMbIHUATENHN U3NCKBAHMS.

TpeBO3bT Ha NUTUEBO-VIOHHIM GaTepUM OT TPAHCTIOPTHYU KOMMNaHK e
MpeMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeaduTe 3a MPeBo3 Ha Onacky ToBapu.
lMogroToBKara Ha NpeBo3a 1 CamusT NPeBo3 TpAGBa Aa e U3BbpLIBaT
camo ot 0byueHn nuuia. Lienust npoLiec Tpsibea Aa e nog npodecuoHaneH
Haazop.

CnasgaifTe criedHuTe W31CKBaHWS NP NMPeBo3 Ha arepuy:

* YBepeTe ce, 4e KOHTaKTUTE Ca 3aLUUTEHI 1 U30N paHy, 3a Aa ce u3berHe
KbCO CbefHEHMe.
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+ YBeperTe Ce, Ye HMa ONacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusita B
onakoskarta.

+ He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn 6atepun Unu TakuBa ¢ TEYOBE.
OBbpHeTe ce kbM Baluata TpaHCNOpTHa KOMNAHUS 33 AOMbIHUTENHN
VHCTPYKLWW.

NOAAPBHKKA
VHCTpyKuvW 33 nopapbxka e HamepuTte B npunoxerneto ONE-KEY.

[la ce u3nonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepBHy YacTh Ha
Milwaukee. EnemeHTu, unsita noamsiHa He e onucaHa, Aa ce Aagar 3a
nogmsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BvxTe GpoLuypata "lfapaHuus v afpeci
Ha cepauan).

Mpy HeoBXOAUMOCT MOXETE [1a MouckaTe CXeMa Ha eNeMEHTUTe Ha ypena
Npy NocouBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MalLMHaTa U WeCTUMUGPEHUs HoMep Ha
Tabenkata 3a TeXHU4ECKM AaHHV OT Balums cepei3 unu AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
lepmanms.

BHVMAHWE! NPEOYMNPEXOEHWE! ONMACHOCT

Mpeau 3ano4BaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTn no
malumMHaTa u3sagete akymynaropa.

I'Ipe,qm nyckaHe Ha ypena B nelicteue monst npoyetete
BHUMATENHO UHCTPYKUKUATA 3a U3NOon3BaHe.

He normbuiaiite nnockarta 6atepus!

EnekTpuyeckute ypeaw, 6atepun/akymynatopHu
6aTepum He TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT 3a€AHO C
6uToBUTE OTMAABLLN.

EnekTpuyeckute ypeam v akymynaTtopHu 6atepum
TpsbBa Aa ce cuOMpaT pasaenHo 1 aa ce npefasar Ha
cnyx6uTe 3a peLumKkn1paHe Ha oTnagbLuTe cropes
M3NCKBaHMATA 3a Ona3BaHe Ha OKOnHaTa cpeaa.
WHopmupaitte ce npu MecTHUTE Cryx6m unu npn
MECTHUTE CreLuanuanpaHit TbproBLY OTHOCHO
MecTara 3a cbbupaHe 1 LeHTPOBETE 3a peLmKknpaHe
Ha oTnagbLy.

0O60poTK Ha NpaseH xoa

Bpoit ynapu

HanpexeHue

MocTosiHeH TOK

EBpOrIeIZCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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NUMAF PrOAUCEE ... o ATT1 3401, e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999
Viteza de mers in gol ... 0-600 min-!
Numar de percutii... .0-750 min!
[V . . .. 1180 Nm

Viteza de mers in gol .0-700 min-!
Numar de percutii... . .0-930 min-!
CUPIU.ceeerne . .. 1254 Nm

Viteza de mers in gol .0-900 min-!

Numar de percutii... 0-1200 min-!
CUPIU.ceeeene . ..1966 Nm

Viteza de mers in gol
Numar de percutii...
Cupl

Cuplu max
Dimensiune maxima suruburi / piulite
Tensiune acumulator ..............ccccceceene.
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (12,0 Ah)
Banda de frecventd Bluetooth (benzi de frecventa) ..
Putere la inalta frecventa.
Versiune Bluetooth ..
Temperatura ambiant
Acumulatori recomandat....
Incarcatoare recomandate..

.4.0BT S|gnal mode ... 4. 0 BT 3|gnal mode
18 ... +50 °C

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))..
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji an
Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima ...
Nesiguranta K=

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate
creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT A se citi toate avertismentel, A\ INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §I DE
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta LUCRU
furnizate cu aceasti unealti electrica. Nerespectarea tuturor

instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
si/sau vatamari corporale grave. protectie cand lucrati cu magina . Se recomanda utilizarea hainelor
I"‘ trati toate indicatiile d i i instructiunile i de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
v:(?el;%g l?t?li:e“;pilc;(r:a\l}ililtgarg avertizare si instructiunile in incaltaminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
INSURUBAT: Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.
Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
produce pierderea auzului. ’ sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

Tineti aparatul de méanerele izolate atunci cand executati La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat
lucrari la care surubul ar putea atinge cabluri de curent aparatul! Nu conectafi aparatul atéta timp cét scula demontabila
ascunse. Contactul surubului cu un conductor prin care circuld este blocaté; daca o facetj, s-ar putea sa se producéa un recul cu

curentul electric poate pune sub tensiune componente metalice ale un cuplu mare de reactie. Gasii si remediati cauza de blocare a
aparatului, provocand electrocutare sculei demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea n piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat
+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

90 ROMANIA
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Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa
evitatj cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. AEG Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incércarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sdpun. In caz de contact cu
ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat
la ingrijire medicala.

m AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture
cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata poate cauza arsuri
interne severe si poate conduce la deces in mai putin de doua ore,
in cazul in care este ingeratad sau patrunde fn organism.
Intotdeauna asiguratj capacul bateriei. Daca nu se inchide in
sigurantd, intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si
nu le lasati la indemana copiilor. In cazul in care aveti suspiciunea
ca batg(ia a fost inghitita sau a patruns in corp, consultati imediat
un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
ndlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a strange si a
slabi piulite si bolfuri oriunde nu este posibila conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la ,Date
tehnice” este in concordanta cu toate prevederile legale relevante
ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE, 2014/53/UE, si cu
urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-12-15

s
Managing Director c €
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
Alexander Krug
Max-Eyth-Strale 10
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UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati
intotdeauna cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori,
inclusiv urmétorii.

Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este descércata,
tensiunea scade si cuplul de strangere se reduce.

Turatie - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul de
fixare influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucire/fisare - Utilizarea unei insertii pentru
rasucire/fixare care nu are dimensiunea corectd sau utilizarea de
accesorii care nu sunt suficient de rezistente la soc reduce cuplul
de strangere. .

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii sau
prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.
Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie de
diametrul, lungimea si clasa de rezistentd a surubului/piulitei.
Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare,
corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.
Piesele care trebuie insurubate - Rezistenta pieselor de
insurubat si orice componenta dintre acestea (uscata sau
lubrifiatd, moale sau tare, saiba, garnitura sau saiba-suport)
poate influenta cuplul de strangere.

.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cét un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-a mai mult cu
cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor,
evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedatj cu deosebita atentie cand actionati asupra unor
elemente de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de mai
putine lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere optim.
Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata necesara
pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de sub
capul elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de
strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in
medie de 75% péana la 80% din cuplul de strangere, in functie de
starea suprafetelor de contact.

Efectuatj lucrarile de ingurubare usoare cu un cuplu de strangere

relativ mic i utilizati pentru strangerea definitiva o cheie
dinamometricad manuala.

REGLARE ACTIONARE

Tasta pentru comanda propulsiei se utilizeaza pentru setarea
independent de aplicatie a cuplului, a turatiei (RPM) si a numarului
de batai (IPM).

Selectarea regimului de functionare:

1. Apasati comutatorul si eliberati-l pentru a porni aparatul.
Indicatorul pentru regimul de functionare actual se aprinde.

2. Apasati tasta pentru comanda propulsiei (¥, pentru a comuta
intre regimurile de functionare. Apasati tasta WLAN &, pentru a
modifica valorile cu ajutorul aplicatiei ONE-KEY™ de pe
Smartphone. Atunci cand indicatorul regimului de functionare dorit
se aprinde, puteti incepe lucrul.

NOTA: Selectati intervalul de cuplu conform instructiunilor
producatorului de dispozitive de fixare.

Pentru aplicatii de precizie verificati cuplul de tractiune definitiv cu
un aparat calibrat.
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ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne
pe internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia
ONE-KEY App puteti sd o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin
App Store sau Google Play.

Daca aparatul se defecteaza din cauza descarcarilor electrostatice,
indicatorul de viteza cu LED se stinge si viteza nu se mai poate
regla. In acest caz scoateti acumulatorul reincércabil si celula tip
buton si introduceti-le la loc (vezi pagina 6 si pagina 15).
Defectiunile cauzate de descarcarile electrostatice provoaca
inclusiv intreruperea comunicarii prin Bluetooth. In acest caz
conexiunea Bluetooth trebuie restabilitd manual.

Rezultatele verificarii indeplinesc standardele noastre minime
conform EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duraté de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se Tncarcé din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte
ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari,
intepenirea burghiului, intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta
electricd produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa
care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi
efectuati o noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi
peste masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveli grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in
alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.
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INTRETINERE
Instructiuni de service gasiti in ONE-KEY App.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista
noastra pentru service / garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

.: PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértagi acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile nainte de
pornirea masinii

Nu inghititi bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
fmpreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informatj-va de la autoritdtile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Frecventa percutii

Tensiune

Curent continuu

C E Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKW MOJATOLIU
TTPOMBBOAEH BPO].- v veeeeeeereereeeneerereseeeeseseeeeseeseesesesseseneseeseseseeeeneae

Bpavta 6es ontosapysatse

YOAPEH LIPAGLIUIEP HA BATEPUM

Bpoj Ha ynapu

..0-750 min"!

Cnpera Topk

BpavHa 6es onTosapysate

..0-700 min”!

Bpoj Ha ynapu

Cnpera Topk

..0-930 min”

BpanHa 6e3 ontoapyBatbe
Bpoj Ha ynapu

Cnpera Topk

BpavHa 6e3 onToBapyBatbe

Bpoj Ha ypapu

Cnpera Topk

CPETa TOPK MAX.c.viuiririririresesesisesesesesesesseseesesee e sesesssessesnns oes

MakcumanHa ronemmHa Ha HaBpTKWUTe / ronieMuHa Ha 3aBpTkuUTe
BonTaxa Ha BaTEPUJATA ....c.ccoverurererrirereceeereeesese e eeeenenes
Texvna crnopen EMNTA-npouenyparta 01/2014 (12,0 Ah).
®pekBeHTHa NeHTa ((hPEKBEHTHN NEHTH) 3a BryTyT .
BUCOKO(PEKBEHTHA MOKHOCT..
Bepawja bnyTyT.....
lMpenopavaHa Temnep: pu p.

lMpernopayaHu TMMOBW Ha akymynaTopcku 6atepuu...
Mpenopavyaxu nonHaun

Wndopmaumja 3a 6yyaBara/Bubpauumnte

W3mepeHnTe BpeaHoCTU ce oapeneHu cornacHo ctaHgapaot EN 62841.

A-OLIEHETOTO HIBO Ha By4yaBa Ha anapaToT TUMMYHO W3HecyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))...
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))

HocTe WTMTHUK 3a ywu.
BkynHu BuBpaumcku BpeaHoCTy (BEKTOPCKM 30Mp Ha TPUTE HAaCcoKM)
npecmeTtanu cornacHo EN 62841.
Bubpauvcka emncrMoHa BpegHoCT an

HaBnekyate Ha HaBpTKW 1 3aBPTKM CO MaKCUManHa ronemmHa

HECUNYPHOCT K ..ot o

NPEAYNPEQYBAHE!

M180ONEFHIWF1D  M18 ONEFHIWF1DS
ATT1 34070 e 47712501

...000001-999999 ..000001-999999
...... 0-600 min™.... 0-600 min”'

.0-750 min”'
.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm
.0-900 min-!
0-1200 min"!
..1966 Nm

HuBoTO Ha BMGpauuK 1 emucvja Ha ByyaBa AafaeHn BO 0BOj MHCOPMATUBEH IUCT CE M3MEPEHN BO COTMACHOCT CO CTaHAapAn3vpaH MeTos
Ha TecTupatbe aageH Bo EN 62841 n moxe aa ce kopucTar 3a CnopefyBare Ha €4eH eneKkTpudeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka Moxe [a ce

KOpucTaTt nNpu NnpBUYHa NpoLeHKa Ha U3NOXEeHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLun 1 emucuja Ha Bydyasa ja npeTcTaByBa MaBHaTa NpUMeHa Ha anarot. Cenak ako anaTtoT ce KOpUCTM 3a
NOMHaKBK MPUMEHM, CO NOUHAKOB NPUBOP UK NOLLIO ce oApXyBa, BUBpaLu1Te 1 emucujaTa Ha BydaBa Moxe fa ce pasnukysaat. Toa Moxe
3HAYMTENHO [ja ro 3rofemMu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuop.

lMpoLeHKa Ha HMBOTO Ha M3NOXeHOCT Ha BubpaLmm n byyasa Tpeba 1CTO Taka Aa ce 3eMe NpeaBua Kora e UCKNyYeH anaToT Unu Kora e
BKMYyYeH, HO He BpLUM HWKakBa paboTa. Toa MoXe 3HaYUTENHO a ro Haman HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LiennoT paboTeH nepuoa.
YT1BpAeTe AononHuTenHyn 6e3beQHOCHN Mepku 3a ia Ce 3alUTUTK OnepaTopoT o edekTuTe Ha BUbpauunTe u/unmu byyasata kako Ha np.:
O/pXKyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BM buaat Tonnu, opraHnsaumja Ha paboTHNTe Lwemn.

ﬂ NPEOYNPEAQYBAKE! MpouunTtajte ru cute 6e36eaHOCHU
ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, MnycTpaumm U cneuudukaumum 3a oBoj
enekTpu4eH anart. HegocneaHo nounTysake Ha nofony
HaBeJeHWUTe ynaTcTBa MOXe [ja Npean3sika enekTpuyeH yaap,
noxap u/nu cepuosHn noBpeau.

YysajTe r1 cute npepynpeayBatba M ynaTcTBa 3a ynorpe6a.

A BE3BEEHOCHU HAMOMEHW 3A 3ALLTPA®YBAHSE:

HoceTe WTnTHUK 3a ywn. M3noxeHocTa Ha Byka Moxe aa
npeaunasuka rybere Ha cryxor.

Mpu peanusaumja Ha paboTyn, Npu KoU 3aBpTKaTa Moxe Aa
noroAM COKpUeHU BOJOBM Ha CTpyja, APXKEeTe ro anapartor Ha
M30MMpaH1Te NOBPLLMHU 3a ApXKekse. KOHTaKTOT Ha HaBpTkaTa
CO BOZ, MOA HaMoH MOXe Aa M CTaBu MeTarnHuUTe AeNoBU Of
anapartoT nog HanoH v a [JoBeae [0 enekTpuyeH yaap.

A\ OCTAHATH BE3BEEQHOCHU U PABOTHU YITATCTBA

YnotpebyBajTe 3awTuTHa onpema. Mpw pabota co malumHaTa
nocTojaHo HoCeTe 3alUTUTHW ounna. Ce npenopadyBa 3alTuTHa
obrneka kako: Macka 3a 3alTuTa of NpaLlyuHa, 3aLUTUTHN
pakaBuum, LIBPCTW YEBMM LUTO He Ce N13raar, Kauura 1 3alwTuTa 3a
yuwm.

lMpLwwnHaTa Koja ce co3aasa Npu KOPUCTEHE Ha 0BOj anar Moxe Aa
6upae wreTHa no 3apasjeTo. He ja BanwyBajte. Hocete cooaeTHa
3alUTUTHa Macka.

He cmeat na 6upar 06paboTyBaHW MaTepujany Kou LWTO MoxaTt Aa
ro 3arpo3art 3apasjeTo (Ha np. a3becr).

[okonky ynotpebyBaHoTo opyaue ce 6rnokvpa, Monume BegHaLl
Aa ce uckny4n anapartot! He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO
nofeka ynotpebysaHoTo opyaue e brnokupaHo; nputoa 61 Moxeno
[a fojae Ao nospaTeH yaap Co BUCOK MOMEHT Ha peakuyja.
WcnuTajTe n oTcTpaHeTe ja npuynHaTta 3a brnokupaweTo Ha
ynoTpebeHOTO opyane UMajki v BO NpeABu HanoMeHuTe 3a
6e3benHocT.

MoxHu npudnHyv 61 Moxene Aa ce:

+ 3akaHTyBatbe BO NapyeTo koe LTo ce obpabotysa

+ KpLuerbe nopaav npoaupare Ha MaTepujanor koj LWTo ce obpaboTysa

+ [peonToBapyBarbe Ha ENeKTPUHOTO OpyAne

He cbakajte Bo MalumHaTa kora pabotu.

Ynotpe6eHOoTo opyaue 3a BpeMe Ha npuMeHaTa Moxe Aa CTaHe
MHOTY JeLLKO.

NPEQYNPEQYBAHE! OnacHocT 0f W3ropeTuhi

* 1pY MeHyBatbe Ha opyaneTo
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* Npu CTaBare Ha anapatoT Ha CTpaHa

lNpalmHata 1 CTPYroTMHUTE He cMear fa ce OAcTpaHyBaar fofeka
e MaLuvHata pabotu.

Kora paGotute Ha S1goBU, TaBaH U Noa BHUMaBajTe Aa rm
130erHeTe enekTpUYHUTE, racHUTEe W BOLOBOAHU MHCTaNaLum.

O6esbeneTe ro NnpeaMeToT Koj LWTO ro obpaboTysarte co Hanpasa
3a HanoH. Heobe36eneHn napunka kou LWTo ce obpabotysaar
MOXaT Aa NPeav3BuKaaT TELLKW NOBPEON W OLUTETYBaksA.

W3BageTe ro 6aTepucK1OT CKIOM MPej OTMOYHYBake Ha Kakos 1
[ e 3achar Bp3 MalumMHara.

He rv ocTtaBajte nckopucTeHuTe 6atepum BO JOMALLHUOT OTNnag 1
He ropete ru. [iuctpubytepute Ha AET ru cobupaart crapute
6aTepuu, CO LITO ja LUTUTAT HaLaTa OKOMUHa.

He v uyBajte 6aTepumTe 3ae4HO CO METaNHW NPEAMETH (PU3NK Of,
KpaTok crnoj).

KopucTete ncknyunBo Cuctem M18 3a nonHetse Ha 6atepum of
M18 cuctem. He kopuctete 6atepum o Apyr cuctem.

He ru oTBopajTe HacunHo GaTtepunTe 1 NonHaumMTe, U YyBajTe M
camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r1 NocTojaHo CyBu.

Kucenunata op owTeTennTe batepunte Moxe [a uctede npu
eKCTPeMeH HamnoH unu Temneparypu. [Jokonky fojaeTe BO KOHTaKT
CO ucarata, U3MujTe ce BeaHall Co canyH u Boaa. Bo cnyyaj Ha
KOHTaKT CO 04WTe nrnakHeTe rv ybaBo Hajmanky 10MuHyTH 1
3a00MK1TENHO ofeTe Ha nekap.

ﬂ NPEAYNPEOYBAHE! OBoj ypen coapxu nuTuymcka Kenvcka
Gatepuja.

Hoeara unu ynotpebeHara batepuja Moxe fa npeanssuka
CepU1O3HI BHATPELLHW U3rOPEHNLM 1 Aa AoBeae A0 CMPT BO LITO
MarKy Kako ABa yaca, ako ce NporonTa Wi Brerysa Bo TenoTo.
Cekorall NpuUBpCTETE 10 KanakoT Ha 6aTepwujaTa.

Ao Toa He ce 3aTBOpa 6e3beaHO, NpecTaHeTe fja ro KopucTuTe
YpenoT, oTcTpaHeTe rv 6atepunTe 1 YyBajTe ro noparneky og Aeua.
AKo MUCTIUTe ieka GaTepumTe ce NpororiTaHu Urnu ce BeseHn BO
Tenoto, BegHall nobapajte MeauLMHCKa NOMOLL.

Mpepynpenysate! 3a aa nsberHete onacHocTa o noxap, o4
HapaHyBarba UInu of OLLTETYBakE Ha MPOU3BOAOT, KOWLLTO 1
co3faBa KpaTok Croj, He ja noTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBata 6arepuja Uiy NOMHAYOT 1 NaseTe BO YpeanTe 1 BO
6aTepumnTe Aa He NPOHMKHYBaaT Te4YHOCTW. KOpo3nBHM 1nn
€neKTPOCNPOBOANMBM TEYHOCTH, KaKo CONeHa BoAa, OApeaeHHn
XeMuKanum, n3benysadku npenapati Unn NPoU3BOAM KO coapxar
n3bernyBayku CyncTaHUmMW, MOXaT Aa NPeAn3BuKkaaT KpaTok Croj.

CNELUNDOULINPAHW YCITOBU HA YNIOTPEBA

Be3n4HMOT MOMEHTEH Kryy Mode Aa 6uae KOPUCTEH 3a 3aTeratbe
1NV OABPTYBa-E Ha HaBPTKM 1 LpadoBY cekaae Kaae He e
[l0CTarnHo Hanojysate.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boa Ha 61no Koj Apyr HaunMH OCBEH
NPOMULLAHNOT 33 HopManHa ynotpeba.

EY-OEKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Bo cBoja conctBeHa 04roBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka nop ,TeXHUYKu
noAaToLm" ONULLAHWOT NPOU3BOL, € BO CKIaj CO CUTE peneBaHTHM
nponucy og perynatueara 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC,
2014/53/EU, v cnepHUTe XapMOHMU3NpaYkn HOPMaTUBHM
[IOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328 V2.2.2(2019-07)

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15
o fe

Alexander Krug
Managing Director
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OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBatbe Ha TeXHWYKaTa AOKyMeHTaumja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

YNOTPEBA

Cogert: Ce npenopayyBa ceKorai no npuuBpCTyBakeTO Aa ro
npoBepuTe 3aTe3HNOT MOMEHT CO AUHAMOMETPUYKHU KITyY.

3aTe3H1OT MOMEHT € Nof, BNnjaHNe Ha pasnuyHmu dakTopu,
BKITy4YBajKu v 1 cnegHuTe dhaktopu.

Cocrojba Ha nonHetse Ha 6aTepujata - Kora 6atepujata e
1cnpasHeTa, HaMmoHoT nara 1 3aTe3HNOT MOMEHT Ce HamaryBa.
BpauHu - KopucTereTo Ha anatot npu mana 6p3uHa fjoBeaysa
[0 Noman 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a NpuULBPCTYBakbe - HaunHOT Ha Apxetbe Ha anatoT
UInK CBP3yBaYKMOT ENEMEHT BNMjae Ha 3aTE3HNOT MOMEHT.
3aBUTKaH 1N BMETHAT NPUKIY4OK - KOpUCTEHETO Ha 3aBUTKaH
UIM BMETHAT NPUKITYYOK CO MOrpeLLHa ronemMmHa unm
KOPUCTEHETO Ha ONPEeMa LUTO He € OTMOpHa Ha yaapy ro
HamaryBa 3aTe3HUOT MOMEHT.

KopucTere Ha onpema 1 NpofomkHU enemeHTy - Bo 3aBucHocT
0 onpemara Unu NPoJOMKHIOT ENEMEHT, MOXE Aa Ce Hamarnu
3aTE3HWOT MOMEHT Ha ydapHarta Wwpadunuua.

3aBpTka/HaBpTKa - 3aTe3HMOT MOMEHT MOXe Aa Bapupa BO
3aBWCHOCT 0} AMjaMeTapoT, JOMKMHATa U knacaTa Ha jaunHata
Ha 3aBpTKaTa/HaBpTKaTa.

CocTtoj6a Ha cBp3yBayk1TE eneMeHTH - KoHTaMuHUpaHu,
KOPOAWPaHU, CYBU UMW NoAMaYKaHW CBP3yBaYKku eneMeHT MoXe
[a BnujaaTt Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

[enosuTe kou Tpeba Aa ce HaBPTyBaaT - JaunHata Ha JenoBuTe
kou Tpeba Aa ce HaBpTyBaaT 1 Koja 61uno KOMMNOHeHTa Mery HI1B
(cyBa vnu nogmadkaHa, Meka unu TBpAa, 3aBpTka, 3anTuBka unm
NOAJIOLLIKa) MOXe Aa BNujaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

.

TEXHOJNIOI'MU 3A NMPULIBPCTYBAKE

Konky noponro ce HaBpTyBa 60NTOT, 3aBpTKaTa UMK HaBpTKaTa co
yAapHara Lwpadunuua, Torky nouBpcTo Te Ce 3aTerHaty.

3a na n3berHeTe oLITETYBaHE Ha CBP3yBaYNTE ENEMEHTN 1NN
paboTHUTE napumntba, n3berHysajte NpekyMepHo Tpaeke Ha
HaBPTyBaHjeTO.

Bupaete noceGHo BHUMaTenHu kora pabotute Ha nomanm
CBp3yBayku enemMeHTH, 3aToa LTo Tue Gapaat noman 6poj Ha
yAapy 3a fja ce NOCTUrHe ONTUMareH 3aTe3eH MOMEHT.

BexGajte co pasnuyHn cBp3yBayKM ereMeHTH 1 3anomMHeTe ro
BPEMETO LUTO BU € NOTPEDHO 3a Aa ro JOCTUTHETe CakaH1oT
3aTe3eH MOMEHT.

lMpoBepeTe ro 3aTe3HOT MOMEHT CO PayHu AMHAMOMETPUYKN
KITy.

AKO 3aT€3HWNOT MOMEHT € NPEeMHOry BUCOK, HamareTe ro BpeMeTo
Ha yaap.

AKO 3aT€3HWNOT MOMEHT € HE[JOBOMEH, 3rorieMeTe ro BpeMeTo Ha
yhap.

Macnoto, HeuncToTHjaTa, prata unu apyrute 3aragyBadu Ha
HaBOjOT N NOA rMaBaTa Ha CBP3yBaYKWOT ENEMEHT BrivjaaT Ha
3aTEe3HNOT MOMEHT.

BpTexH1OT MOMeEHT WTo e noTpebeH 3a onabasyBatbe Ha
CBP3YBAYKMOT eNeMeHT e Bo npocek o 75% Ao 80% of 3aTe3HnoT
MOMEHT, 3aBWUCHO Ofi COCToj6aTa Ha KOHTAKTHUTE MOBPLLMHM.
3alupadeTe Manky co penaTBHO HU30K 3aT€3eH MOMEHT U
KOPUCTETE payHu1 AMHAMOMETPUYKM KNyY 3a (pUHANHO
3aTerHyBarbe.

KOHTPOIJIA HA MOrOHOT

KonyeTo 3a KOHTpONa Ha NOrOHOT CE KOPUCTM 3a Aia Ce NpUraroau
MOMEHTOT Ha cuna, BpanHata Ha potauuja (RPM) n BpanHata Ha
yaapv (IPM) 3a annukaumjarta.

3a fa ro n3bepete peXxMMOT 3a KOHTPONa Ha MOTOHOT:

1. MoeneyeTe ro 1 NyLITETE 10 NPEKMHYBAYOT 3a [ia ja BKNyuuTe
anarkata. CBeTHyBa MHAMKATOPOT 3a PEXIM Ha CTpyja.
2. MpuUTHCHETE o KOMYETO 3a KoHTpora Ha noroHot (¥ 3a fa m

npenucTysate pexummute. Mabepete BeaxnyHo 2 3a Aa m

94 MAKEOOHCKU
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CMeHUTE CTaHAapAHUTe NOCTaBKU NpeKy annukaumjata
ONE-KEY™ Ha nameTHuoT ypen. Kora ke CBETHe MHAWKATOPOT 3a
nocakyBaHWOT pexuMm, 3anodHeTe co pabota.

3ABENELLKA: N36epeTe ro oncerot Ha MOMEHTOT Ha cuna BO
cropen UHCTPYKLMUTE 3a 3aLBpCTyBatbe Of MPOM3BEeayBaqoT Ha
onpemara.

3a npewusHa NpuMeHa, NOTBPAETE O KPajHAOT MOMEHT Ha cuna 3a
3aLBPCTyBatbe CO KanubpupaH ypea.

ONE-KEY™

3a fa fo3Haete noseke 3a yHKUMOHMpatbeTo Ha ONE-KEY Ha
oBaa arnarka, Be Monume npouuTajTe ro ynatctaoto 3a 6p3o
CTapTyBak€e U1 NoceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe Aa ja cumHeTe Ha
Bawwot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

Kora ypepoT e HapyLLeH o enekTpoCcTaTCKo NpasHete, Torall
LED nHauMkaTopoT 3a NpoMeHa Ha 6p3anHaTta ce racHe 1 6p3uHata
He MOXe noBeke Aa ce perynupa. Bo Toj cnyyaj n3Bapere ja
6aTepujata unu konyectata 6atepuja 1 NOBTOPHO CTaBeTe ja (BUAM
cTpaHa 6 v ctpaHa 15).

[ecbekTnTe NpeanaBMKkaHn kako NocneauLa enekTpocTaTcki
npa3Herba BoaaT KOH NpekuH Ha bluetooth komyHukaumjaTa. Bo Toj
cnyyaj, kKoHTakToT co bluetooth mopa nosTopHo aa Buae
BOCMOCTaBEH MaHyerHo.

Pesyntatute of ucnuTyBarara rv UCMomnHyBaar Halute
MUHUManHy Gapatba cornacHo EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17.

BATEPUU

BatpuuTe kou He Bune KopucTeHM Noaonro BpeMe Tpeba fa ce
HanonHar npep ynorpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (12209) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha 6atepunte. V3berHyBajTe NOAONTo U3NOXyBake Ha
GaTepumTe Ha BUCOKM TEMNEPATYpU UMK COHLE (PU3MK Of
nperpesame).

Knemute Ha nonHadot n 6atepunte Mopa fa buaar unctu.

3a onTumaneH paboteH Bek 6aTepumnTe Mopa Aa ce HanomnHar
LienocHo Mo ynoTpeba.

3a MOXHO NMOAONT BEK HA Tpaetse, anapaTute nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba aa Gunat M3BafeHn o anapaToT 3a NOMHetbe Ha
Garepuute.

Bo cnyyaj Ha cknaguparse Ha batepujata nogonro of 30 aeHa:
AKyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temnepatypa og npubnmxHo 27°C n
Ha CyBO MECTO.

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HanorHEeTOCT.

AKYMynaTopoT MOBTOPHO fja Ce HarosHM Ha cekou 6 meceLy.

3ALUTUTA OOl MNPEONTEPETYBAKE HA BATEPUJATA

lMpu npeonToBapyBare Ha baTepujata co MHOTY BUCOKa
NoTpoLLYyBaYka Ha CTpyja, Ha NPUMEP EKCTPEMHO BUCOKW BPTEXHU
MOMEHTY, 3arnaByBatbe Ha Aynyarnkara, HeHafiejHO 3anuparse Unm
KpaTokK Croj, eneKkTpo-ypenoT byumn 2 cekyHam, a noToa caMoCTOjHO
ce racu.

3a NOBTOPHO BKMy4yBake 0crnobogeTe ro NpekHyBayoT 1
BKNy4eTe NOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha eKCTpemHu onToBapyBaka batepujata Moxe fa
3arpee MHory. Bo TakoB cnyyaj 6atepujata uckny4yysa.

TPAHCIMOPT HA IUTUYM-JOHCKU BATEPUK

NuTyum-joHcKUTE BaTepun NoAnexar Ha 3akoHckuTe oapendu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHN Matepuy.

TpaHCnopToT Ha oBMe HaTepun Mopa Aa Ce BpLUM COMAacHo
oKanHUTe, HaLMOHANHUTE 1 MefyHapOAHUTE MPOMUCK U 0apentu.

nOTpOLIJyEa‘WITe Ha oBue 66TepMVI MOX€e Aia BpLIaT HeNnpe4eH nateH
TPaHCNopT Ha uctute.

KomepuutjanH1oT TpaHenopT Ha InTIyM-joHCKkY 6atepum of CTpaHa Ha
LINeAMTEPCKI NpeTnpujaTiia NOANEXHN Ha oApenbuTe 3a TpaHCNOpT Ha
onacHv matepuni. MoaroToBkuTe 3a NeavuMia U TpaHenopt Tpeba aa rm
BPLLAT UCKNY4MBO COOABETHO 06yyeHm nuua. Lienokynkmot npouec Tpeba na
Ouae CTpyYHO HaarmesyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepuy Tpeba [a ce BHUMaBa Ha CNefHOTO:

. OcMrypajTe Ce AeKa KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEeHN U U30NUpaHK, a CceTo Toa Co
Lien fia ce u3berHar kparku crnoesi.

+ BHumagajTe Aa He fojae [0 U3MeCTyBakbe Ha batepuuTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHV WK NPOTEYEHN NUTUYM-jOHCKY BaTepun.
3a noHaTaMOLLHK MHCTPYKUMK obpaTeTe ce Ao BaweTo
LUNeaMTEPCKO NpeTnpujaTue.

OOPXYBAHE

YnatcTBarta 3a ofpXyBate Ke rv Hajaete BO annukauujata
ONE-KEY.

Kopucrete camo Milwaukee gopatouy 1 pesaepBHu 4enoBy.
[lokonky Hekou of KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuiuanm Tpeba fa
6upat 3ameHeTu, Be Monume KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE
areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecy).

IMpu noTpeba Moxe Aa ce nobapa EKCNO3NOHEH LiPTEX Ha
anapatoT Co HaBeZlyBake Ha MaLUMHCKUOT T!M 1
LecToundpeHnoT Bpoj Ha Tabnuykata co YYMHOKOT 1N BO
Batuata kopucHuuka cnyx6a unm aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOINN

BHVMAHWE! NPEOYTMPEOYBAHE! ONMACHOCT!

13BageTe ro GaTepuck1oT cknon npex OTNoYHyBaHe
Ha kaKoB 1 Aa e 3achat Bp3 MaluvHaTa.

Be MonuMe npef Aa ja cTapTysaTte MaluMHaTa
0BpHeTe BHMAHWE Ha ynaTcTeara 3a ynotpeba.

He nporonTajte ja kenuckara 6atepuja!

\¢==> Enektpuunute anapati 1 batepuute LWTO ce nonHat
N1 || He cmeaT fa ce hpnaT 3aeHO CO AOMALLHUOT OTNaA.
N Enektpuynute anapatu u 6atepuute Tpeba aa ce

cobupaar ofAernHo 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHUOT

MOTOH 3apaju HUBHO hpnake BO CKMaj co Havenara

33 3allTTa Ha OKONMHaTa.

MHbopmupajTe ce kaj Bawumte MecTHn cnyxbu unm kaj

cnevunjan1anpaHnoT TProBCKW NPETCTaBHUK, kaae UMa

TaKBM NOTOHM 3@ peLuKnaxa U COBUPHIU CTaHULM.

BpauHa Ge3 onToeapysatbe

Bpoj Ha yaapute

Bontu

I
IPM
V
= McTocmepHa cTpyja
001

Esporicka 03Haka 3a coo6pasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoaauicka o3Haka 3a coobpasHocT
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HOMEP BUPOBY .....ceveeeieirieieeseiseesieese sttt snsns ATT1 3407 e 47712501
...000001 999999 ..000001-999999

0-600 min”'

.0-750 min”'

.. 1180 Nm

.0-700 min-!
.0-930 min-!
..1254 Nm

.0-900 min-!

0-1200 min-!
..1966 Nm

KinbkicTb 06epTiB X0rocToro xogy ..
KinbkicTb yaapiB............
KpyTUnbHWA MOMEHT .....

LWBeunakicTb xonoctoro xoay ..
KinbkicTb yaapis............
KpyTunbHWUi MOMEHT ......

KinbkicTb 06epTiB xonocToro xogy ..
KinbkicTb yaapis.....
KpyTunbHuii MomeH

KinbkicTb 06epTiB xonocroro xoay ..
KinbkicTb yaapis.............
KpyTunbHnit MmomeHT
KpyTunbHuit MOMEHT
3aruckad iHCTpyMeHTa.....

Hanpyra aHiMHoI akymynsTopHoi 6atapesi .
Bara 3rigHo 3 npouepnypoto EPTA 01/2014 (12 0 Ah)....
[ianasoH yactort Bluetooth (gianasonun yactor)
[OTYXHICTb BMCOKOI 4acToTH..
Bepcis Bluetooth ..... .4.0BT S|gnal mode ..
PekomeHoBaHa Temneparypa AOBKINMA Mif HAC POBOTH ........cvevees wovrireririirieerireeirieesieas 18 ..
PekomeH0BaHi TMNN akyMynsaTopiB.....

PekomeHzoBaHi 3apsigHi npucTpoi

4. 0 BT 3|gnal mode
0 °C

LLlym / indhopmauis npo BiGpaLito

BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNAZKY:
PiBeHb 3BykoBOro TUCKy (noxubka K = 3 gB(A))
PiBeHb 3Byk0BOI NOTYHOCTI (Noxubka K = 3 gb(A))

BukopucToByBaTh 3aCO6M 3aXUCTY opraHiB cnyxy!
CyMapHi 3Ha4yeHHs BibpaLii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpsMKiB),
BCTaHOBIeHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HaueHHs BibpaLii an
3aTArHEHHs rBUHTIB Ta railok MakcManbHOro poaMipy ....
noxubka K =

NONEPEXEHHA!

asBreHi 3HaueHHs LLIYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS, Bka3aHi B LbOMY iH(OpMALiiHOMY apKyLui, 6yno BUMIPAHO BIANOBIAHO 4O CTaHAAPTU30BAHOTO
BUNPOGYBaHH 3rigHo 3 EN 62841 a MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS st MOPIBHSIHHS OBHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLMM. BOHM TaKox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA
[Ans nonepeaHbOi OLHKY PiBHSA BNMNBY Ha OpraHiaM.

BrasaHi 3HaueHHs BibpaLiii Ta LIyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS AifCHI ANst OCHOBHMX 0BNacTel 3acTocyBaHHS HCTPYMEHTA. SIKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETbCS
B iHLLKX 06naCTsIX 3aCTOCYBaHHS Ui 3 iHLIMM Npunasasam abo He NPOXOANTb HanexHe 0BCnyroByBaHHS, 3HaueHHs BibpalLlii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBaHHS!
MOXYTb BiapisHATMCS. Lie Moxe CyTTeBO 30inbLUMTH piBEHb BNNMBY Ha OpraHiam NpoTAroM 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mig yac ouiHk piBHS BNnMBY BibpaLlii Ta LWyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS HA OpraHiaM Takox HeobXifHO BpaxoByBaTV NEPIOAM, KOMM IHCTPYMEHT BUMKHEHO, i
KonW BiH NpaLlioe, ane GakTyHO He BUKOPUCTOBYETLCA ANS BUKOHAHHS poBoTyt. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3UTY piBeHb BNMUBY Ha OPraHiaM MpOTArOM 3ararnbHoro
nepiogy po6otu.

BuaHauTe 0naTKOBI 3aX08M AN 3aXUCTY OMepaTopa Bif BrinvBY Bibpaii Ta/abo wymy, Hanpuknap, obcnyroysaHHs iHCTPYMEHTa Ta ioro Npunaans,
3BepiraHHs pyK y Tenni, opranisais rpadikis pobotu.

PNyeara O3HaiioMuTUCh 3 yCiMa nonepeKeHHAM 3 6esneytoro A\ [IONATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKW BE3MEKY TA EKCMIYATALL

BUKOPUCTAHHA, IHCTPYKUIAMM, INTHOCTPAaTUBHUM MaTepianom Ta

TEXHIYHUMU XapaKTEPUCTUKAMM, AKI HAJAOTHCA 3 LM ENEKTPUYHNM BukopucToByiiTe iHavBiiyanbHi 3acobu saxucty. ig 4ac poGoTi 3 MaLLMHOIO
iHCTPYMEHTOM. HEZIOTpUMAHHS! BCiX HABEZIEHVIX HIDKHE IHCTPYKLA MOXe 3B HOCUTY 3aXUCHI OKyNIApY. PaZuMO BUKOPYCTOBYBATM 3aXVICHUY OASI,
NPU3BECTU 10 YPaXEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo Baxkux AK HANPUKMNag Macky ANa 3axuCTy Bia nuny, aaXVILjHI pykaBuLj, MiliHe Ta
TpaBM. HEKOB3He B3yTTsl, Kacky Ta 3acoby 3axXUCTy OpraHiB CIyXy.

36epiraTv Bei nonepemkeHHs Ta IHCTPYKLi ANsi BUKOPUCTaHHS B Mun, WO YTBOPIOETECH iy 4ac poboTw, 4acTo Gysae LKIANMBIM AN
MaiibyTHLOMY. 3,0POB'st; BiH HE NMOBUHEH NOTPANNAT B OpraHiam. HocuTy BIBNOBIAHY Macky

AN 33XUCTY Big nuny.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3MEKU ONA YOAPHOIO NrBUHTOKPYTA He moxHa 06pobnsTn matepiani, HebeaneyHi Ans 340poB's (Hanpuknag,

KopucTyiitecsi 3acoGamu 3aXuCTy OpraiB CyXy. Bnnus wyMy Moxe asbect). . . .
CNPUSVHVTH BTDATY CIIyXY. Mpu GNOKyBaHH] BCTABHOT IHCTPYMEHTY HeraitHo BuMKkHyTY npunian! He
TpumaliTe NPUCTPIit 3a i30Mb0BaHi NOBEPXHI PyYOK, KONW BUKOHYETE BIMKaTe NpUnag, AKILO BCTaBHUM HCTPYMEHT 3a6NOKOBaHYIA; MpM LsoMy
POBOTY, Mg HaC KO BUHT MOXE HALUTOBXHYTUCA Ha NPUXOBAHI MOXe BUHUKTY BifiFja4a 3 BUCOKMM 3B0POTHIM MOMEHTOM. BitsHauwTh Ta
, )

€NeKTPONPOBOAM. KOHTAKT FBIHTA 3 POBOSIOM Mif} HAMPYTOI0 MOXe YCYHYT! NpU4MHY 6g°KVBa””” BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM
CrIpUSTI BUHUKHEHHIO HarpyIyt Ha METaneByX feTansx NpUcTpoIo Ta BKASIBOK 3 TEXHIKM DE3NeKi.
NPWU3BECTU 10 YPaXEHHS ENEKTPUYHIAM CTPYMOM. MO)KHMBI. npumaA:

+ Mepexic B 3aroTosj, o 06poBNAETLCA

+ [pobueanHs 06pobroBaHoro Matepiany

+ TepeBaHTaXeHHs eneKTPOIHCTPyMeHTa

YacTuHK Tina He MOBUHHI NOTPANNATIA B MALLKHY, KONK BOHA NpaLitoe.
96 YKPAIHCbKA
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BcTaBHuIA IHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucs nig vac poboTy.
MOMNEPEMXEHHA! Hebesnexka onikis

* NPy 3aMiHi iHCTPYMeHTY

* Npy BigKNaaaHHi npunagy

He moxHa BufansiTi cTpyxky abo ynamku, konu MatLuHa npawltoe.

Mig yac pobotu Ha cTiHax, cTensix abo nifnosi 3eepTaThn yBary Ha enekTpudHi
kabeni, ra3osi Ta BOAONPOBIAH NiHii.

3adpikcyBarTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. Hesakpinnewi 3aroTosku
MOXYTb NPUBECTY 30 TSHKKIX TPABM Ta MOLUKOZKEHD.

Mepen 6yap-skumm poboTamu Ha MaLLMHI BUAHSTI 3MIHHY aKyMynsTOPHY
Bartapeto

BinnpavboaHi 3HiMHi akyMynsaTopHi 6atapei He MOXHa kugaTit y BOroHb abo
BUKAATY 3 NobyToBMMY Bigxonamu. AEG nponoHye yTunisaito crapux
3HIMHMX aKyMynsTopHux 6aTapeit, Ge3neyHy Ans JOBKINNS; 3BEPHITLCA 40
CBOIO AUnepa.

He 36epiratit 3HIMHi akymynsiTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesumm
npenmeTamm (Hebeaneka KOpOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HimHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsimxaTy nuiue 3apspHIMmu
npuctposimi cuctemn M18. He sapsimxaty akymynsitopHi 6atapei iHLmx
cucTem.

He BinkpuBaTy 3HiMHi akyMynsTopHi Gatapei i 3apanHi npuctpoi Ta sbepiratu
X NMLLE B CyXUX NPUMILLEHHSX. BeperTy Big Bonory.

Tpu excTpemansHoMy HagaHTaxeHi abo npu excTpemansHil Temneparypi 3
MIOLUKOFDKEHOT 3MIHHOI akyMynsiTopHoi 6atapei MoXe BuTiKaTy enexTpoiT.
Tpy NOTpanmAHHi enexTPONITY Ha LUKIpY VI0ro HeraiHo HeoBXinHO 3MUTH
BOZ0I0 3 MMNOM. [Tpy noTpannsiHHi B 04i ix HEOBXiAHO HeraitHo peTenbHo
NPOMUTK, LOHaNMeHLUe 10 XBMNH, Ta HerainHo 3BepHYTMCA [0 Nikaps.

m MONEPEMXEHHA! Lieit npunag micTutb B co6i 0anH niTieBui
MIHIaTIOPHUIA ENEMEHT KMBMEHHS.

Ik HOBWI, TaK | BUKOPUCTaHMIA €MIEMEHT XMBMEHHS MOXe NPU3BECTU A0
BaXKKIX BHYTPILLHIX ONiKiB | CMepTi MPOTAroM MeHLLUe 2 rofuH, SIKLLO BiH 6yB
NPOKOBTHYTUIA @60 NOTPanVB BCEPEAMHY OPraHiaMy iHLLIMM LUNSXOM.
Kpuwuka baTapeviHoro BifAineHHs 3asxay Mae ByTv 3aKpuTor.

KO KPULLKA LLINbHO He 3aKPUBAETECS, BIAKITIOYITL MpUNag, BUAMITH
€rIEMEHT XUBMeHHs | CxoBaiiTe Bif AiTedt.

[pv Nigo3pi, Lo enemMeHT XWBNEHHS MPOKOBTHYTUIA abo noTpanus
BCEPeAVHY OpraHiamy iHLIMM LLNSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0 Mikaps.

MonepemxeHHs! [ins 3anobiraHHs HeGeanewi noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOTO 3aMuKaHHs1, TpaBMaM i MOLUKOFKEHHIO BUPOGIB He 3aHyploiiTe
{HCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsaTop abo 3apsHuiA NPUCTPIlA Y PiauHY i He
JonycKaiiTe NOTpannsiHHS PiavHM BCepeanHy NpucTpois abo akymynstopis.
KopoailiHi i CTpyMONpOBIAHi piavHK, Taki Ik CONOHIUA PO34MH, NEBHI
ximikatu, BUGintoBanbHi 3acoby abo NpoayKTH, LLO iX MICTATL, MOXYTb
Np13BECTM 10 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

AKyMyNSITOpHUIA yapHWV TBUHTOKDYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
YHIBEPCaNbHO /AN NPUTBUHYYBAHHS Ta BiArBIHYYBAHHS TBUHTIB Ta raifok
He3anexHo Bifl MEPEXEBOTO KUBNEHHS.

Lie# npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATY TiMbKi 38 NPU3HAYEHHAM TaK, siK
BKa3aHO B L{bOMY AOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIAMOBIAHOCTI BUMOTAM €C

M 3a9BMIREMO Ha BITACHY BIANOBIAAMLHICTb, O BMPIB, OnuCaHWIA B
TEXHIYHIX JaHuX", BIANOBIAAE BCIM 33CTOCOBHUM MONOXEHHSAM AMPEKTVBI
2011/65/EU (RoHS) 2006/42/EG 2014/53/EU Ta HacTynHum
TapMOHI30BaHM HOPMATUBHUM [OKyMEHTAM:

EN 55014-1: 2017+A11 :2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3 (2019-11)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-12-15

o
Alexander Krug c €
Managing Director
YNOBHOBaXEHWV i3 CKNajaHHs TEXHIYHOT OKyMeHTaLyii.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

EKCNNYATALIA

BkasiBka: pekoMeHA0BaHO NicnA 3aKpy4yBaHHs 3aBkAM NepPeBipATH
MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a ONOMOrOH ANHAMOMETPUYHOTO KIloya.

MoMeHT 3aTsiryBaHHs 3anexuTh Bifl BENMKO KinbKOCTi
UMHHWKIB, @ Came:

CraH 6atapei — konu Gatapest po3psikeHa, Hanpyra cnagae, Tomy
MOMEHT 3aTAryBaHHs 3MEHLLYETbCS.

LLiBnakicTb 06epTaHHs — 3aCTOCYBaHHS! IHCTPYMEHTA 3 HUKHOI0
LWBMAKICTIO 0GEpTaHHS MPU3BOAUTL 10 3MEHLLEHOTO

MOMEHTY 3aTAryBaHH.

TMonoxeHHs Npy 3aTsiryBaHHi — cnoci6 yTpuMaHHst iHCTpyMeHTa i
€MeMeHTa KpinneHHs BNMMBAE HA MOMEHT 3aTsiryBaHHSI.

TopLieBa rornoBka Ta Hacazika — BUKOPUCTaHHS TOPLIEBOI rONOBKM Ta
Haca/Kky HeBiBNOBIAHOTO PO3MIPY YW HEAOCTATHBO MILHOO NPUNaAas
3MEHLLYE MOMEHT 3aTsiryBaHHs!.

BukopucTaHHst npunaans Ta noAoBXyBaYiB — Y 3anexHoCTi Big
npunapas Ta NoAoBXyBaYiB MOMEHT 3aTsryBaHHS iHCTPYMeHTa Moxe
3MEHLLMTUCS.

[BUHT/ralika — MOMEHT 3aTAryBaHHs MOXe 3MiHIOBATUCS! B 3aneXHOCTI
Bifj AiaMeTpy, OBXIHY Ta KNacy MILHOCTi rBUHTa/raiku.

CTaH enemeHTiB kpinneHHs — 3abpyHeHi, BpaxeHi kKoposieto, Cyxi
3MaLLieHi eNeMEHT KpINMeHHst MOXYTb BMNMBATU Ha MOMEHT
3aTAryBaHHs.

EnemeHTy, W0 nignsratoTb 3akpy4yBaHHIO — MILHICTb eNemMeHTiB, Lo
NIANAraioTb 3aKpy4yBaHHIO, Ta IHLLUX ENEMEHTIB MiX HUMM (Cyxuii abo
3MalLLeHuit, TBepaui abo M'sKR, Wariba, yLuinbHI0BaY) MOXYTb
BNMBAT HA MOMEHT 3aTsryBaHHs.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

Yum poBLue foknafaeTbes 3ycunns Ha 6onT, rBuHT abo raiiky, TUM MiLjHille
BOHM 3aKpy4yHOTbCA.

LLl06 yHMKHYTM MOLLKOLKEHHS ENEMEHTIB KpinneHHs Yu B1poby, YHUKaiTe
3aHaATo [OBrOro AOKNaAaHHS 3ycunb.

BynbTe 0cobnmBo yBaxHIMM, NPALIOI0YY 3 ManeHbKIMM KpinuibHIMM
ernemMeHTaMm1, TOMY L0 BOHW NOTPEBYIOTb MEHLLOT KinbKOCTi iMnynbCiB Anst
AOCSITHEHHS! OMTUMANbHOTO MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

[MoTpeHyiTecs Ha Pi3HUX enemeHTax KpinneHHs Ta Bi3bMiTb Ha yBary Toi
yac, sikvit noTpibeH, Wob A0CATHYTI GaxaHOro MOMEHTY 3aTAryBaHHS.
MepeBipTe MOMEHT 3aTsiryBaHHs! 3a JONOMOTOI0 PY4YHOTO
AMHAMOMETPUYHOTO KIioya.

FIKLLO MOMEHT 3aTAiryBaHHs! 3aBENMKWIA, 3MEHLLNTb Yac AOKNafaHHs
3yCunb.

HKLLLO MOMEHT 3aTAryBaHHsa 3amanui, 36inbLUnTb Yac OOKnaaaHHA 3ycunb.

Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHwi 3abpyaHeHHs Ha pisbbi abo nia ronoskoio
ernemeHTa KpinneHHs BrNMBaloTb Ha BEMMYMHY MOMEHTY 3aTsiryBaHHs.
O6epTanbHuit MOMEHT, sikuii NoTPIBeH Ans BAKPYYBaHHS, cknapae B
cepenHboMy 75-80 % Bif MOMEHTY 3aTsiryBaHHSl, B 3aneXHOCTi Bif CTaHy
KOHTaKTHUX MOBEPXOHb.

3akpyuyiTe 3 BiZHOCHO HEBENUKAM MOMEHTOM 3aTsryBaHHS, a NoTiM
OCTaTO4HO 3aKPYTITb 3a [OMOMOTOI0 PYYHOTO AUHAMOMETPUYHOTO KTkoya.

KEPYBAHHA NPUBOAOM

KHonka kepyBaHHsi NPUBOAOM BUKOPUCTOBYETLCA AN PerymioBaHHs
KpyTHOTO MOMEHTY, WBmakocTi obeptanHs (RPM) i weuakocTi yaapy (IPM)
BIANOBIAHO A0 ChEpY BUKOPUCTAHHS.

LLlo6 0BpaTit pexwm KepyBaHHS NPUBOAOM:

1. HatucHiTb i BignycTiTb nepemukay, wob yBIMKHYTY IHCTPYMEHT.
3acBITUTLCS iHAMKATOP NOTOYHOTO PEXMUMY.

2. HarvckaiiTe kHomky kepyBaHHsi npusogoM (¥ Ans nepemukanHs
pexvmiB. Bubepits 6e3npoBiaHMi 38’330k FT, LB 3MIHUTI NapameTpn 3a

YKPAIHCbKA
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3amMoBYyBaHHsIM 3a gonomoroto nporpamu ONE-KEY™ Ha cBoemy
MobinbHoMy npucTpoi. Konm 3aceituTbes iHAnkaTop HeobXigHoro pexumy,
noumHalTe pobory.

NPUMITKA: ObepiTb fjiana3oH kpyTHOr0 MOMEHTY BiAMOBIAHO A0
{HCTPYKLil BUPOBHYKa LLOAO KPINMeHHS.

[ins npewumsiliHMX 3acTOCYBaHb NepeBipTe 0CTATOMHMIA MOMEHT
3aTsAryBaHHs kanibpoBaHM NPUCTPOEM.

ONE-KEY™

LLlo6 pisHaTucs binbLue npo dyHKuioHansHi MoxmmeocTi ONE-KEY ans
L{bOrO IHCTPYMEHTY, O3HAOMTECS 3 KOPOTKOH IHCTPYKLIEH, sika AONAETHCS,
abo BifBifaliTe Hally CTOPIHKY B iHTEpHETi - www.milwaukeetool.com/
one-key. flonatok ONE-KEY pocTynHuit ans 3aBaHTaxeHHs Ha Bal
cmapTahoH yepes App Store abo Google Play.

FKLo Npunag 3a3HaB YILKOMKEHD BiJ €NEKTPOCTATUYHOTO PO3PSAY,
CBITNOAIOAHNIA iHANKATOP LLIBW]KOCTi racHe, i LLIBVIﬂKiCTb 6inblue He MoXe
perysioBaTuest. Y LiboMy pasi CriA BUVIHATY 3MIHHU akyMynsTop i
KHOMKOBW €MEMEHT XMBNEHHS | 3HOBY BCTABUTY (auB. cTop. 6 i cTop. 15).
[MopyLUeHHs!, BIKNMKaHI BNMMBOM ENEKTPOCTATUYHOTO PO3PSAY, TAKOX
Np13BOAsTb A0 NepepuBaHHs 38'a3ky Bluetooth. Y Lisomy Bunaaky
3'eaHaHHs Bluetooth mae 6yTi 3HOBY BCTAHOBMEHE BPYYHY.

Pesynbraty Bnpo6yBaHb BiANOBIAAOTb HALIMM MiHIManbHUM BAMOraM
3rigHo 3 EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKYMYNATOPHI BATAPE]

3HiMHy akymynsTopHy 6atapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBanacs TpuBanui yac,
nepes BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHO nigsapsauTy.

Temneparypa noHag 50 °C 3MeHLLYye NOTYXHICTb 3HIMHOI aKyMynsaTOpHOT
Barapei. YHukati TpUBanoro HarpisaHHs COHIMHUMM NPOMEHsAMM a0
cuctemoto obirpisy.

3'eqHyBanbHi KOHTaKTV 3apsiBHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKyMynsITOpHOI
Batapei NoBuHHiI GyTi YCTAMM.

[ins 3abe3neyeHHs ONTUMAanbHOMO CTPOKY eKcryaTaLiii akyMynsTopHi
Batapei nicns BUKOpUCTaHHS HEeOBXIAHO MOBHICTIO 3apsANTH.

[nsi 3a6e3neyeHHs MakcuMarnbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcrinyaraLi
aKymynsTopHi 6atapei nicns 3apsigkv HeobXinHO BUItMaTY 3 3apSAHOTO
NpUCTPOO.

[pw 36epiraHHi akymynsitopHoi 6atapei noHap 30 AHiB:

36epiraty akymynsTopHy barapeto npu Temneparypi npubnuato 27 °C B
CYXOMY MiCLi.

3bepiraTvt akymynsTopHy batapeto B CTaHi 3apsakv npubninaHo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsigkaTi akyMynsTopHy 6atapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIfI NEPEBAHTAXEHHSA

Ipy nepeBaHTaxeHHi akymynsiTopHoi 6atapei BHaCMifok 3aHaATo BENMKOro
CMOXMBaHHS CTPYMY, HanpuKmag, Npu 3aHaATO BUCOKOMY KpYTUNBHOMY
MOMEHTY, 3aKN1HIOBaHHI CBEpANa, PanToBiil 3ynuHLi abo KopoTKoMy
3aMKHEHH!O, eNEKTPOIHCTPYMEHT NMOAAE CUTHaN Ha NpoTA3i 2 CekyHA Ta
CaMOCTIiHO BUMMKAETLCS.

[Ins NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIAMYCTUTM KHOMKY BAMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTH.
Tpw Haa3BKYalHOMY HaBaHTaXeHH akyMynsaTopHa 6arapes Moxe fyxe
CUrbHO HarpiTucst. B Takomy Bunaaky akymynstopHa 6atapesi BUMMKAETbCS.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHWUX GATAPEW

TNiTitt-ioHHi akymynsiTopHi GaTapei nignagatoTb nif 3aKOHONONOXEHHS NPo

nepeBe3eHHs HebeaneyHux BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takix akyMynsTopHix 6arapei NOBUHHO BiaByBaTuCs i3

[0TPUMaHHSIM MICLIEBMX, HALiOHaNbHIX Ta MXHAPOLSHWX NPUNKCIB Ta

MOMOXeHb.

CTIOXVBaYI MOXYTb 63 NpoGrem TpaHCMopTYBaTY Ui akyMyNATOPHI

6atapei no Bynmj.

KomepLjiiiHe TpaHCnopTyBaHHA NITiA-IoHHYX aKyMynAaTopHYX Gatapei

KCTIeAMTOPCHKVMM KOMNaHIsMIA NiANaaae nif NonoXeHHs Mpo

TPaHCMOPTYBaHHSA HeGe3neyHwX BanTaxis. MMiAroToBKy A0 BIANpaBneHHs

Ta TPAHCNOPTYBaHHS MOXYTb 3AICHIOBATI BUKIKOYHO 0COBM, ki NPOVLLINK

BIAMOBiHE HaB4aHHs. BeCb MpoLiec NOBMHHI KOHTPOMOBATY KBam(hmosam

chaxisLi.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHx 6aTapeit HeobXinHO AOTPMMYBATUCH

3a3Ha4eHMX Aani MyHKTiB:

+ TepexoHaiiTecs B TOMY, 11O KOHTAKTY 3aXiLLeHi Ta i30nboBai, o6
3anoBirTin KOPOTKOMY 3aMU1KaHHIO.

+ CninyiTe 3a TvM, 106 akymynaTopHa 6aTapes He nepeMillysanacs
BCEPEANHI YNaKOBKM.

98 YKPAIHCbKA

+ [owkomxeHi akymynsaTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi 6arapel, Lo
NOTEKIM, HE MOXHa TpaHCropTyBaTu.

[Ans OTpUMaHHS MOBANbLUMX BKA3IBOK 38EpTaiTECH A0 CBOET

€KCMIEAUTOPCHKOT KOMMaHI.

OBCJ1YrOBYBAHHSA

BrasiBku oo obcnyroByBaHHs focTynHi B fogatky ONE-KEY.
BukopucToByBaTH Tinbki koMNNeKTytoui Ta 3anyacTuim Milwaukee. [letani,
3aMiHa SIKUX HE OMUCYETbCS, 3aMiHIOBATM Tinbky B BinAini 06CryroByBaHHs
knienTiB Milwaukee (38epHiTb yBary Ha 6poLypy "TapaHTisi / agpecy
CEepBICHMX LIEHTPIB").

Y paai HeoGXiAHOCTI MOXHa 3anpOCHTY KDECTEHHS 3 300paxeHHaM Byanis
MalUVHI B NEPCNIEKTUBHOMY BUIMAL, ANS OO NOTPIBHO 3BEPHYTUCS B Bal
Binain obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6eanocepenHso B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta Bkasatv Tvn
MaLLVHY Ta LWECTU3HAYHUA HOMeP Ha (ipMOBIl TabnuyLi 3 AaHAMM MaLLMHN.

CUMBOINKN
YBATA! NOMNEPEIKEHHA! HEBE3MNEYHO!

Mepen Gyab-sikMMU poGOTaMW Ha MaLLUUHI BUAHSITA
3MiHHY akymynsTopHy 6aTapeto

YBaxHO NpoumMTanTe iHCTPYKLIIO 3 excnnyartauii nepes
BBEJEHHAM Npunagy B fito.

He koBTaTW MiHIaTIOpPHWIA €NEMEHT XMBNEHHS!

Enextponpunapy, 6atapei/akymynsitopu 3a6opoHeHo
yTUnisyBaTin pasoM 3 roGyToBIUM CMITTSIM.

EnekTpuyHi npunaaw i akymynstopu cnig 3éupatu
OKpeMo i 3faBaTy B crieLiianiaoBaHy KOMNaHio Ans
yTunisauii BignosigHo 40 HOPM OXOPOHW JOBKINNS.
3BepHITLCA 40 MicLEeBMX opraHiB abo 4o BaLwloro
Avnepa, Wob oTpUMaTi agpeck NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobKm Ta NYHKTIB NpUItOMY.

KinbkicTb 06epTiB XonocToro xogy

KinbkicTb yaapis

Hanpyra

[MocTiiHui cTpym

€BponencbkuiA 3HaK BigMOBIgHOCTI

YkpaiHCbKkuiA 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTCbkuil 3HaK BiANOBIAHOCTI
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